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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 
Русско-эскимосский словарь предназначен для изучающих эскимосский 

язык, прежде всего - для студентов Чукотского многопрофильного колледжа. Он 
также может использоваться учителями средних школ, где преподается 
эскимосский язык (чаплинский диалект). Этот словарь будет интересен и тем, кто 
интересуется языком, историей и культурой азиатских эскимосов. 

В работе над сбором материала, подробном переводе, толковании 
значений слов большую помощь оказал в первую очередь житель с. Сиреники, 
старейшина Арон Алексеевич Нутаугье. Он был прекрасным знатоком 
эскимосского языка, на котором говорят жители села Сиреники и выходцы из 
селения Имтук. Неоценимую помощь оказали также Валентина Брагина (Вири) – 
жительница с.Сиреники, Анатолий Салико – житель с. Новое Чаплино (к 
сожалению, А.Нутаугье и А.Салико уже нет в живых), Светлана Александровна 
Тагьёк – родом из с.Сиреники, ныне проживающая в г.Анадыре, Людмила 
Ивановна Айнана – составитель школьных учебников, Галина Григорьевна Схак, 
жительница с.Уэлькаль, родом из Нового Чаплино, а также Николай Борисович 
Вахтин – мой бывший преподаватель эскимосского языка в Ленинградском 
государственном педагогическом институте им.А.И.Герцена.  

Составитель словаря выражает всем этим людям огромную сердечную 
благодарность.  

При работе над словарем составитель опирался на эскимосско-русский 
словарь Е.С.Рубцовой, на учебные пособия «Эскимосский язык» для педучилищ 
(авторы Г.А.Меновщиков, Н.Б.Вахтин), «Практикум по лексике эскимосского 
словаря» (авторы Н.Б.Вахтин, Н.М.Емельянова), «Юпигыт улюӈат – Эскимосский 
язык» для школьников (автор М.И.Сигунылик). 

Словарь соттоит из двух частей. В первой части размещены слова начиная 
с буквы А и заканчивая словами с буквы О. Вторя часть начинается со слов на 
букву П и заканчивается приложениями, которые содержат географические 
названия, названия эскимосских родов, жителей поселков, имена, суффиксы. 
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СТРУКТУРА СЛОВАРЯ 
 

1. Все русские слова и словосочетания расположены в словаре в алфавитном 
порядке. 

2. Во всех эскимосских словах показаны количественные и качественные 

ударения: набирать;  набрать  1. 1) ими (ґ)-  2) ӄырӈу ӽт-   ) кылг-   ) тугу ля т-   
3. Лексические значения многозначного русского слова отмечаются буквами со 

скобкой; конкретное использование слова отмечается арабской цифрой с 
точкой. Знак ~ заменяет русское слово, рассматриваемое в данной статье. 
Например, «аккуратный 2. ~ в работе…»  означает «аккуратный в работе». 

4. Лексические значения слов-синонимов отмечаются цифрами со скобкой, 
например: аккуратно  1) иӄа ӈилъюку  Эта девочка аккуратно пишет. -      

       ӽ  ӄ иӄ  ӈилъюку и     ӄуӄ.  2) пылю ӈилъюку  Его сын всегда аккуратно одет. - 
Лъӈ   и       ӄу п ӈ п лю ӈилъюку пилю  у лю и  ю ӄуӄ.  3) пини ґ āтун 

5. Разные части речи, к которым относятся слова-омонимы, отмечаются в 
скобках, например: на  1. (межд.) <возьми!>  аӈ!  Молодец! Получай леденец! – 

   л  ӽ л к    ӈ  к   и    2. (предлог) <на ком-чём-л.>  (вопросы где? на чём?)  при 
помощи суф. –ми-  на берегу –     ми  3. (предлог) <на поверхности чего-либо> (на 

вопросы где? на чём?)  ӄāйӈани  на столе –      л м ӄ йӈ  и 
6. Слово или словосочетание слов, заключенное в угловые скобки, либо 

конкретно раскрывает значение русского слова через синоним, либо 
подсказывает, к чему относится то или иное слово статьи, например: на  1. 
(межд.) <возьми!>  аӈ!; тёплый  1. <о вещи, предмете, погоде>  маӄа лґи  1) 

теплая весна – м ӄ  л и уп     ӄ   2.<о воде, о печке, о еде>  мāтнылґи  теплое 
молоко – м    л и м м ӄ 

7. Примеры употребления слов в словосочетаниях, предложениях приводятся 
после слов, к которым они относятся, например: нагреваться  1) ани ӽт-  
Плита нагрелась. –  лъю   и ӽ им ӄ.  2) маӄāӽт-  От печки моя комната нагрелась. – 

Ӈ ӈў ӄ   лъю    ӈ м ӄ ӽ им ӄ.  3) мāтны ӽт-  На плите греется молоко. –  лъюм 

ӄ йӈ  и м м  ӄ м    ӽ  ӄуӄ.  
8. Если слово многозначно, эскимосские слова отмечаются полужирными 

арабскими цифрами с точкой, например: нарта  1. ӄами йы(к)  2. большая 

охотничья ~ (для перевозки байдары по льду)  1) ӄāнрапа гык  2) ся вґа(ӄ)  3. ~ в 

собачьей упряжке  ӄиму хси(ӄ)  4. ~ для езды на оленях  1) яг áти(к); я áти(к)  
5. ~ для перекочевки у чукчей  1) ӄами йы(к)   ) мугу си(ӄ)   

9. Русские имена существительные приводятся в форме именительного падежа 
единственного числа, эскимосские имена существительные - в форме 
абсолютного падежа единственного числа. При именах существительных, 
оканчивающихся на н, перед буквой н стоит вертикальная черта и рядом 
после другой вертикальной черты указывается, что в формах данного слова 
происходит чередование [н/т], например: аркан  наӽпи|н  |т, то есть: чтобы 
образовать форму множественного числа, к слову наӽпин присоединяем 
показатель мн.ч. –т и получаем наӽпитыт.  

Еще один пример: название  ат|ы ӄ   |ӽ  При словоизменении конечный ыӄ 
выпадает, вместо него встает ӽ с другими необходимыми суффиксами. 
Например, форма мн.ч. этого слова атӽыт –   зв  ия. 

Еще один пример: аэродром  налю  гвик При словоизменении в словах, 
оканчивающихся на согласные ӄ или к, при которых нет никаких помет, 
происходит чередование [к/г],  [ӄ/ґ], например: налюгвик –  эр др м, 
налюгвигми -     эр др ме. 

Если конечная гласная буква заключена в скобки, то при словоизменении а 
меняется на ы, например: аӈӄа – бедр , аӈӄыт – бёдр ; если конечный 
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согласный ӄ или к в слове заключен в скобки, то при словоизменении этот 
звук выпадает:  ӄухтуӄаӄ – бедр , ӄухтуӄат – бёдр .  

Если конечный гласный слова не имеет помет, как в следующем примере мясо  
1. 1) ныӄа , то эта гласная не меняется при словоизменении, например: ныӄа 
– мя  , ныӄамыӈ – мя  м. 

10. К некоторым словам (существительным, местоимениям и др.) в квадратных 
скобках даются формы множественного числа, например: абсолютно никто  
кинáрāхаӄ   кинку рāхат] 

11. В словаре также имеются прилагательные русского языка, которым 
соответствуют в эскимосском языке так называемые слова качественные и 
относительные. На них также распространяется правило: если конечные 
согласные заключаются в скобки, значит, при словоизменении данные слова 
теряют конечный звук, например: безвозвратный  выґу сяӽӄáнґилӈу(ӄ) - 
безв вр    е д и – выґусяӽӄанґилӈут аґныґыт 

12. Русским наречиям могут соответствовать эскимосские деепричастные формы, 
которые чаще даются в   лице ед.ч. следующим образом: крепко  
ӄыву лъю|ку  |ни Это означает, что при субъектном глаголе употребляется 
форма с суф. – и (ӄывулъюни), а при субъектно-объектном спряжении 
используется форма с суф. –ку (ӄывулъюку).  

13. В словаре даются целые статьи местоимений, которые часто употребляются в 
эскимосском языке. При переводе к каждому местоимению дается 
пояснение, уточняющее значение данного слова, например: оттуда  1. 1) 
áхкын  2) икы хкын  3) тамáкын  4) тā кыхкын  2. <из глубины; из бухты>  1) 
ӄá хкын  2) тази макын  3. <издалека>  тази макын  4. <из-за чего-л.>  
а áтаӈáныӈ   

14. В словарь включены служебные части речи, которые очень многочисленны. 
Имеется большое количество эскимосских синонимов одного русского слова. 
Для смыслового различия синонимов приводятся примеры к большинству 
частиц, союзов, предлогов, употребляемых в эскимосском языке, например: 
да  1. 1) āа  1) Да, конечно! А как же? -       ў            -ӄу   лъя ?  2) Ага, сейчас 

пойду. -       ля    ӄуӈ .   2) агá  3) имá  Да мы только вчера приехали! – Им  и ив  ӄ 

к  им ку    4) ūтык  Да мы скоро приедем, не волнуйся. – И  к  ў ӈку    юк лъю   

к лъ ӄуку   п ӈ ӽп   ӈ.  2. <в знач. союза и> сяма  3. <удивление> а ū  Да(а я 
и не знал!!!)? И откуда ты приехал? –  ў     к   -ми к  им  зи    4. <удивление и 
восхищение>  кū  Да как же ты успеваешь все это делать? – К         

м  и к   ӄ и  ӄ м  лъюку   м    улим    м ӈ. 
15. Глаголы в данном словаре приводятся в форме основы. Типы основ были 

разработаны лингвистами Г.А.Меновщиковым, Н.М.Емельяновой, 
Н.Б.Вахтиным. Инфинитив в эскимосском языке отсутствует, поэтому здесь 
возникает трудность в выведении эскимосских глаголов в словаре. Для того 
чтобы уметь пользоваться эскимосскими глаголами, данными в словаре, 
надо знать некоторые правила, о чем пойдет речь ниже.  

Каждая глагольная основа ограничена знаком (-). Эскимосская основа  - это 
еще не слово. Для того чтобы образовать форму слова, необходимо 
присоединить суффиксы времени и суффиксы, указывающие на лицо и 
число. Кроме того, форма глагола может осложниться 
словообразовательными суффиксами. Одним словом, глагольная основа – 
это «скелет», который должен еще обрасти «мясом» – необходимыми 
словообразовательными и словоизменительными суффиксами.  

Выделяются   типа основы1:  

                                                           
1
 См. Г.А.Меновщиков, Н.Б.Вахтин. Эскимосский язык.  -ое издание. Л.: Просвещение. 1990. Стр. 5 -56 
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1. основа на гласный (-и  -   -у  - ) 
2. основа на согласные, не выпадающие при словоизменении. 
3. основа на согласные –  или –  отпадающие при словоизменении 
4. основа на – , который чередуется либо с – , либо с – .  

 
Рассмотрим на примерах, как знание типа основы может помочь в правильном 
образовании формы слова. 

1) основа на гласный (-и  -   -у  - ) 
  ита хси- «беречь» Образуем форму настоящего и прошедшего времени от 
этой основы: Он бережет (в знач. экономит) деньги. – Лъӈан итахсūӄа мани. 
Он берег деньги. – Лъӈан итахсима мани. 

тымӈи тх а - «бездельничать» Образуем форму настоящего и прошедшего 
времени от этой основы: Он бездельничает. – Лъӈа тымӈитхўāӄуӄ. Он 
бездельничал. – Лъӈа тымӈитхўамаӄ. 

кыта нӄ - «бежать» Это глагольная основа на согласный ў, который близок 
гласному у и по способу и по месту образования. В форме настоящего 
времени (Он) бежит. – (Лъӈа) кытанӄўаӄуӄ. В форме прошедшего времени 
– (Он) бежал. – (Лъӈа) кытанӄумаӄ. 

2) основа на согласные, не выпадающие при словоизменении.  
кып- «ампутировать» Глагольная основа на согласный, который не выпадает 
при словоизменении. Образуем форму прошедшего времени для   лица: 
(Он) ампутировал (палец) – (Лъӈан) кыпума (иґныґўаӄ). 

3) основа на согласные –  или –  отпадающие при словоизменении  
ӄаты ӽӄ ā(г)- «белеть(ся)» Скобки указывают на то, что конечный согласный 
будет выпадать при образовании некоторых форм слова. Образуем формы 
настоящего и прошедшего времени: Белеет. – Ӄатыӽӄўа аӄуӄ. Побелел. – 
Ӄатыӽӄўамаӄ.- в форме прошедшего времени   выпал. 

4) основа на – , который чередуется с – .  
акл ю маӽт- «беднеть» Глагольная основа на  , где конечный согласный при 
словоизменении чередуется с  , например, при образовании формы 
прошедшего времени : (Он) обеднел. – (Лъӈа) аклъюмаӽ имаӄ. 

16. Заключенный в скобки суффикс – я в русском глаголе указывает на то, что 
данный глагол может иметь возвратную форму, например: кусать(ся)  - 
кусать, кусаться 

17. Некоторые эскимосские глагольные основы в данном словаре требуют 
пояснения. Один эскимосский глагол на русский язык может переводиться 
целым словосочетанием. Знак ~ заменяет русское слово в данном контексте, 
например: мыть(ся)  1. тану ӽӄ- 2. ~ голову  ӄули т- 3. ~ обычно лицо, руки, 
шею и т.д.  аґмūг- 4. <о человеке>  уґву ӽӄ- 5. ~ предметы обстановки (пол, стол, 

окна и т.д.)  тāн- 6. ~ руки  у ӽту(ґ)- 7. ~, соскабливая грязь, копоть  сяты хт- 

Составим предложения с некоторыми глагольными основами в настоящем 
времени: Утром я умываюсь. – Унаӈулюку   ми  ӄуӈ . Ребенок сам 
умывается. – Таґнуӽаӄ лъминыӈ у вуӽӄ ӄуӄ. Бабушка моет пол. – Ныӈьюм 
 я     ӄ  натин. Я умываю руки. – Уӽ у  ӄуӈ . Мама моет сковороду, 
соскабливая копоть. – Нам  я  ӽ  ӄ  путарак.  

В эскимосском языке для каждого случая используется определенный глагол. 
18. При некоторых глаголах даются пометы, определяющие характер действия:      

1) совместное действие, например: благодарить  игáмсиӄат- (совм.) 
2) многократное и однократное действие доставать, достать 1) 
ӄайгы ӽтāта(ґ)- (многокр.)  2) ӄайгы ӽтāтаӽт- (однокр.)   
 ) длительное действие, например: тянуть  ӄаму ґа(ґ)- (длит.) 
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19. После некоторых эскимосских глагольных основ в скобках даются пояснения. 

Эти пояснения помогают правильно составить предложения на эскимосском 
языке с этим словом. Например: наливать  1. 1) кув- (что-либо)  Мама наливает 
молоко в чашку –   м  ку в ӄ  м м  ӄ ӄ ю  иму .  2) кувик- (во что-либо)  1) Мама 
наливает молоко в чашку –   м  ку вик ӄ  ӄ ю  иӄ м м  м ӈ. 

20. Значения некоторых эскимосских слов передаются описательно, когда нет 
однословного эквивалента в русском языке. В основном, к ним относятся  
слова, связанные с традиционной культурой эскимосов или с их 
религиозными воззрениями. Например: 

яранга  1. 1) маӈты ґа(ӄ) (сир.); мыӈты ґа(ӄ)  2) мыӈты ґапик (настоящая)  2. балочка-
брус каркаса зимнего полога, который лежит на боковых столбиках вдоль 

всей задней стены у потолка (деталь ~и)  кылю лиґа(ӄ)  3. летняя ~ с плоской 
покатой крышей  пылъю к  4. летняя ~ с полукруглой крышей  ā ӽта(ӄ)… 

заговор (ворожба)  1. ӄаны мсюк  2. произнесение ~а  1) ӄаны мсюлъ|ыӄ  |ӽ  2) 
уйвáля  3. произносить ~  1) ӄаны мсюг-  2) уйвáля-  4. произносить ~ о 
сохранности лодки (религ.)  уску ӈнак- 

 
 
 
 



8 

 

Список условных сокращений 
 

ават. – аватминский говор 

анат. – анатомия 

близ.буд.врем. - близкое будущее 
время 

близ.прош.врем. – близкое прошедшее 
время 

буд.врем. – будущее время 
букв. – буквально 
вводн.сл. – вводное слово 

в знач. – в значении 
воскл. - восклицание 
глаг. - глагол 
дв. – двойственное число 
длит. – длительное действие 

досад. – выражение досады 

др. - другой 
ед. – единственное число 

звукоподраж. -  звукоподражательный 
иронич. – с ироничным смыслом 

и т.д. – и так далее 

и т.п. – и тому подобное 

какой-л. – какой-либо 
кем-л. – кем-либо 

кого-л. – кого-либо 

конкр. – конкретное значение 
кто-л. – кто-либо 
-л. – либо 

ласк. – ласкательная форма 

малоупотр. – малоупотребительно 
мгнов. – мгновенное действие 
межд. – междометие 
мн. – множественное число 

многокр. – многократное действие 

н-р - например 

нареч. – наречие 
наст.врем. – настоящее время 
наук. – науканский язык 
неудов. - неудовольствие 

общ. – общее значение 
однокр. – однократное действие 
отриц. – отрицательный  
перен. – в переносном значении 

пос. - посёлок 
постчаст. - постчастица 
предупрежд. - предупреждение 
пренебр. – пренебрежительный оттенок 
прил. – имя прилагательное 

прош.врем. – прошедшее время 

разг. - разговорный 
с раз.знач. – с разными значениями 

рел. – религиозное слово 

сир. – сиреникский говор 
см - смотри 
совм. – совместное действие 
сравн.п. – сравнительный падеж 
суб. – субъектный глагол 

суб.-об. – субъектно-объектный глагол 
с усилен. – с усилением; усиленно 
суф. – суффикс 

сущ. – имя существительное 

указ. – указательный  
употр. – употребляется; употребляют 
усил. – усилительная частица 
уст. – устаревшее слово 
учащ. – учащенное действие 

уэльк. – уэлькальский вариант 
ч. – число 
ЧАО – Чукотский автономный округ 
чапл. – чаплинский говор 
част. – частица 
чего-л. – чего-либо 

чем-л. – чем-либо 

что-л. – что-либо 
N - существительное 
V - глагол
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ЭСКИМОССКИЙ АЛФАВИТ 
 



 

Аа   Мм  
 Ўу 

Вв   М м   
 Фф 

Гг   Нн   
 Хх 

Ґґ   Н н   
 Ӽӽ 

Зз   Ӈӈ  
 Шш 

Ии   Пп  
 Ъ  

Йй   Рр  
 Ыы 

Кк   Сс  
 Ьь 

Ӄӄ   Тт  
 Юю 

Лл   Уу  
 Яя 

Л л  
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А 
а (союз; част.)  1) ай  1) Почему вы не спите, а? –  яӈ ф и ӄ ви     к   й?  2) Ее можно 

вертеть? Да? А? Ого! - Ӄӣп  к ю ў   Лъя       й   к ку   
2) атх áй  А, это ты, Асуя! –    ў  й    у яӈу       

3) ā алъю  А, мой зятек пришел! –  ў лъю    ӈ ў ӄ     иӽ им ӄ!   

4) ики фсин  Я пошла было к своей тете, а ее, оказывается, не было дома. – 

  ля ьяӽ уӈ       м у   икиф и   ви  ф уӄ.   
5) ӣтыгӈáм  Я иду быстро, а мой брат идет еще быстрее. –  ў ӈ   юк лъюӈ  

и л ӽ  ӄуӈ   и   ӈ м    ӈ ӄ   ў ӈ   юк лъю и и л ӽ  ӄуӄ.   
6) йыґли   1) Две собаки бегут за котенком, а он, вместо того, чтобы бежать, присел и 

смотрит на собак. - Ӄикми   м ли ӽӄ   ӄ   пу и  й  ли  пу и  ӄим   п    и  
 ӄу млю и ӄикми    ӽ  п   ӄи.  2) Да не «злодей», - сказала Аня, - а говори «кушай»! - 
   к    юк  ӽӄ   у      -   ям пим  к ӈ   - й  ли  пи     и      

7) йыӄáй  1) А мне надо идти домой. – Й ӄ  й  ў ӈ     ля  ьяӽӄ   уӈ .  2) А Тыпыхкак 

вертелся во все стороны, чтобы всем были видны его новые сапоги. – Й ӄ  й 
  п   к ӄ ӄ в    м  ми   ли    ӄ лъюк к  у     к к м  р   к.  3) Ты дай мне 
ножичек, а я, если хочешь, дам тебе свой свисток. –    и в ӽу  яви  ӄ, й ӄ  й 
пию кув к   у  лъ  ӄ мк   кумку ялъӄ  им ӈ.   

8) –ӄун  1) А у нас никакой корзинки нету. –  ў ӈку   -ӄу  и  у    уку .  2) А где же ей 

быть? В лесу находится. -    лъи-ӄу   Уӄфи  м  уӄ.  3) А вы не говорите! - 
Лъп   и-ӄу  пи п     и    

9) лыгáным  Не шум, а шумок. -   к  к вл  к  л     м к вл    ӄ.   

10) –ми  1) А где другая метла? –    у-ми иляӈ   ялъ у    2) Свисток может свистеть. 

А собачка что? Разве она может свистеть? – Кумку ялъӄ  иӄ ӄ л  ӄ ю уӄ. 
Ӄикмиӽ  -ми? Ӄ йў   ӄ л и ӄ ю  ў      3) А это кто же? – Ки   ӈ ў -ми у     4) А как же 
я? –       -ми  ў ӈ      

11) наӄáм  1) А неподалеку от них (на берегу) жил Ворон. –   ӄ  м к лю ли     и  и 

кия ӽлъ ӽи      ӽлъюк.  2) А когда ребята ушли, он быстро оделся и выскочил на 
улицу. –   ӄ  м     у ӽ     ля ӽ у я     лъӈ  пилю  ур  ки лю  и   ӄ ӽ и м ӄ.   

12) наӄāмалъя   А в Сирениках такой травы много. -   ӄ  м лъя  и и   к   м к   

в    ӽ уӄ.   

13) нуты м  А было вот как. -  у  м   ў    им ӄ. 

14) –ӈам  А вы куда пойдете? – Лъп   и-ӈ м   в  к пи   ӄ    к    

15) пӯру  1) Бумага лежала на скамье, а сам он стоял перед скамьей на коленях. - 

И    ьяӽӄ ӄ   ў   ӄу му  м ӄ йӈ  и   ӄуӄ  лъӈ  пӯру       ӄуӽлъю и 
 я  ў  и   ӄуӄ.  2) Мама наша работала днем, а папа – ночью. –   ву       ми 
ӄ пӽ   ӄ л и  пуру    ву -м м у у ми.  3) А Юра к маме пошел. - Пӯру  р  
  ми у    ля ӽ уӄ.   

16) тā а  1) А рядом стояли еще нетронутые грядки… -   ў  ӄ        и иля ӈи  

п кфи  ум ӈилӈу   ря дк  …  2) А врача все нет. -   ў    ӽ    ви   ӄуӄ.    

17)  ася ӄ  1) Дядя тебя в сад пустил, а ты его обманываешь, яблоки рвешь! –       м 

и   ӽ         лъп к   д му   ў  я ӄ лъп к ў м  ӄ   лъӈ   ябл к   
ику   ӄ        2) Только лишь человек, хорошо работая, становится физически 
сильным. А этот Каспыта свою силу выработал не работая. -   ў ӈи   ӄ юк пи и  у  
ӄ пӽ  ӄ юк ик ъ  ӄу  ӄ л и.    я ӄ юк      Ӄ  п     ик ъ  ӄу ик л и 
ӄ пӽ  ӽп    и.  3) Нынче уже воскресенье, а Сережа наш за уроки еще и не 
принимался. -         ми   м     ли      и    ў  я ӄ  ере   ву   яли   
ур  ӈлъ    уӄ.   4) А он еще тоже хотел охотиться на медведей, сражаться! -    яӄ 
 лъя  у мъи   лю и к йӈ л   у  пиӄ  пилъю      лю и    

18) ыннáн  1) Посиди там, в подвале, а завтра я тебя выпущу. -    ӄ  м     к     ўи   
у   ӄуму                  мк  .  2) Пускай выспится, отдохнет здесь, а завтра 
утречком отправлю ее домой! -  и  ӄ в   ли  м     лили  ў  и          у   ӄум   
  ля ӽ    ъ   ӄ   м ӈ      у    

19) ынрáӄ  А я не пойду на концерт, потому что я устала. – Ы р ӄ  ў ӈ   ӽ п   яӄ му  

пи    и уӈ   ӄ юӽлъяк п  ьюл иӈ .   
20) яґлы ги  Его друзья зовут, чтоб шел помочь им, а он только руками разводит да 

головой мотает, - как будто ему кто не разрешает. – Иля ӈи    уӄлъю   ӄ   
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к ю  и ьяӽ и ӄ  лъюку  я л   и    ми  ӈ  п  ӄў ӄуӄ     ӄуми   ӈ ӄ п      ӄуӄ  - 
ки у м лъяӈ ӄ  и   ӽ ъилюку. 

а больше всего  яґрáн-ӈам  А больше всего нам эта игра понравилась. - Я р  -ӈ м      

    ӄ пи иӄум ӽпу . 

абсолютно  тāкуӈи наӽáгныӈ  Порвав абсолютно все письма, он уехал. – Пи люки 
  куӈи  ӽ    ӈ ӄ м    ӈў  люки пи ьм    лъӈ    уляӄум л и. 

абсцесс <появляться: о болячке, ~ах>  пупи г- (пупи гаӄā, пупи гаӄу ӄ – появляется 

болячка, абсцесс)  У старика абсцесс. –     в  ӄ пупи ум .  
Аван (старинное эскимосское селение в Провиденском районе в ЧАО; ныне не существует)  

Авáн  Он тоже уехал в Аван, когда я маленьким был. - Лъӈ -лъю   у ляӄу м ӄ  в  мъу , 

 ў ӈ   яли   м к     ӽ люӈ . 

аванс  асы ӈ(а)  Сегодня мы получаем аванс. –          ӈ ӈ ӄуку . 

август  1) капся хфик (месяц, когда растения становятся ломкими, хрупкими)  Здесь сразу 
идет охота на нерпу, с августа или даже с конца июля. -   ў   и м  ӽи   ӄ 
  ӽ я      ӄуку   к п я  ви м ӈ    ӄи м ӈ  лӈу   к   ӈ лъӽ   ӈ  ӈӄ  ви  м 
   ӄи м.   

2) ӄуйӣлъыхӄāтфик (месяц, когда происходил обмен продукции эскимосов на продукцию 
чукчей)   

3) ӄытхы ґвик (букв. <месяц, когда утята прыгают в воду> конец августа (сир.)   
4) нуни вивик (месяц, когда собирают растение нунивак «Родиолу пурпуровую»)   
5) пали ґвик (месяц созревания ягод)  Август – месяц увядания съедобных растений. – 

П ли вик –  у ив      м   ву  лъӽ . 

6) пинáґвик (месяц, когда собирают кору ольхи для краски) 
а … вдруг  атхы нра  Когда перестали ждать, а он вдруг приехал. - У  ӄ    м ӈ 

  ӄ я  у      р  к  уӄ. 
а вдруг еще  мӣ ын 
а ведь  1) ипá(лъю)  1) А ведь он был моим! – Ип    ў ӈ  п ӄ я  ӄ .  2) А ведь хвостатый (о 

пушном звере) очень ценный. – Ип лъюӈуӄ п п л к  ки уп    л и.   
2)  ӣнӄун  А ведь мы с Инини первого сентября идем в школу. –  и ӄу   ў ӈку    И и  и-

лъю п    ми  е  яб рьми и    ьяӽлъ  ӄуку . 

3) ӄай āӄун  А ведь совсем недавно реки здесь не было. – Ӄ йў ӄу  ӄ вӈ  ӽ р   ӄ у   

 в ӈи яӽ уӄ киўм ӈ. 
а вот  1) йыӄáй  1) А это вот бурый медведь. Ясно? - Й ӄ  й у    ӄ йӈ  ӈуӄ. Л  и у   2) А 

вот, нет ли у вас немножко гвоздиков? - Й ӄ  й ӄ ф и  кур ӄ  уӄу ӄ ӽи и     

2) ӄай áлъыӄа  А вот не знаю, куда он ушел. – Ӄ йў лъ ӄ    лъюк ӄ    в к лъӈ  пи.     
3) лыгáн (ынрáӄ)  1) Я работаю, а вот сестра целый день отдыхает. –  ў ӈ  

ӄ пӽ   ӄуӈ  л       я к       лъӄу иӄ м     л ӄуӄ.  2) Охотники вернулись домой, а 
вот мужичка оторвало на льдине. –  у у        ля м л и   л        р  ӄ ю   ӄ 
ику  им  к ӈ .   

4) тā аӈи наґ-ӄун  А вот ты сейчас кричал, плакал, ссорился с кем-то… -   ў ӈи    -ӄу  

 у     ў  лъп к  р  л и      ӄия л и      ки      и в м  … 
а вот и  гаймáӈи  А вот и догоню тебя. – Г йм ӈи к  ъ   ӄ мк  . 

а вот и нет  ии к нáкá 
а всё же  1)  анлы ги  А у самой все же, вижу, и губы дрожат, и носик сморщился – вот-вот 

заплачет. -  ӽ   ьяӄ  к  ў  л   и ӄ зи к к ув  л    ӄук  ӄ ӈ  ӽ  ӄ рӈу ӽп   уӄ   ў  

ӄия   ӄуӄ. 

2) яґлы гилъю  А все же нас больше вас. – Я л  илъю  ў ӈку   лъп  и  ӈ 

у ляӽ уку . 

автобус  улъӽӣтаӄáюк 
автомобиль  улъӽӣтаӄáюк 
а в это время  1) амы н-ам  А в это время его дети ждут. –  м   - м     у ӽ   

у   ӄ ӄ  .   

2) лыгáн  А в это время волчище вымогает детей, чтобы съесть их. – Л       м  ӽлъяк 

 уӈ и  ў   ӄуӄ     у ӽ м ӈ       лю и.   
3) наӄáм кӣ  Он сильно болел, а в это время мы отдыхали на море. – Лъӈ  ӄ вулъю и 

 ӄ им ӄ,   ӄ м ки  ў ӈку   м   м     и м    лим ку . 
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агару м продырявленный (вид водорослей) агáту 

а главное  йыґрáн-ӈам  А главное, он боялся признаться маме, что променял рыбку на 

свисток. - Й  р   -ӈ м  ли ӈум  ми   ми  ӈ  уӈи п  яӽӄ ми   ӈ   в у и м  илюку 
иӄ  лъю ў ӽ ӄ кумку ялъӄи  и му . 

агукать, лепетать (о ребенке)  мыӈґāлюхтā(ґ)-  (мыӈґāлюхтāґаӄуӄ – агукает, лепечет)  

Ребенок лепечет. -     уӽ ӄ м ӈ  лю   ӄуӄ. 
а давай-ка, а давайте-ка  ынтá  А давайте-ка пойдем! – Ы    пиӽлъю     

адрес  кия ӽфигым ныӈá 
а еще  алъя  наӄáм  А еще у Вити был котенок Пушок. –  лъя   ӄ м  и я пу и лъ  яӽ уӄ 

Пу   м ӈ. 

аж  рыпáлъ  1) Аж слюнки у него  текут. – Р п лъ  у  в    ӄуӄ лъӈ .  2) Но дети играют так 

вкусно, аж у него самого является  охота присоединиться к ним и попытать счастья. - 
Иў  рӈ      у ӽ          ӄу     и     у  р п  лъ лъӈ  -лъю иля  юӽ уӄ     у ӽ   у  
  к  м     и ӄу  люку к      и. 

а… же  -ми  А где же ваш товарищ? –    у-ми иля зи  

азарт <входить в ~>  ӄысю гьюг-  (ӄысю гьюгáӄуӄ – входит в азарт, заражается весельем и 

т.п.)  Войдя в азарт, мы все стали танцевать. – Ӄ  ю ью лю     ук  им ку . 

азартно  тыґи гнатун  1) Дети играют с азартом. –     у ӽ      и     у         ӄу .  2) 

Это азартная игра. -         ик ӄ       ӄ. 
а затем   ытку   Через некоторое время кит вынырнул, а затем после него за ним два поплава  

повыскакивали из воды. -     ӄў ӄу   в  ӄ пу  уӄ, ў  ку  киӈу ӈ   ӈ  ў    ӽп   к 
п  ӄ ӽ    ук. 

ай! 1. гуй   
2. ай-ай  уку кук   
3. <радость; испуг; удивление>  кāй 
4. <страх>   ыни     
5. <удивление>  гиги к  Ай, это ты? Что ты опять здесь делаешь? – Ги ик  лъп ӈузи   

 яклъя   ӽ и     
айсберг  1. сику вак   

2. довольно высокий ~, большого размера, многолетний, труднодоступный из-за 

скользких краев ~ кулю си(ӄ) 
а как  лыгáн  А как про подарки ты услышал, сразу прибежал! – Л           ӄу у    

 ў л  я   м  ӽ ӄ    и    ! 

а как раз  наӄáм  А как раз наступили уже темные ночи. -   ӄ м м мл     к ю  и м  . 
аквариум  мыґрáкыхтаӄ ӄантáк  аквариум с рыбкой - м  р  к    ӄ ӄ     к    ӄ  м  

иӄ  лъю   л    ӈ 

Аккани  (чукотское селение в Чукотском районе в ЧАО; ныне не существует)  Аӄы ни 
аккуратно  1) иӄáӈилъюку (чисто; без грязи)  Эта девочка аккуратно пишет. -      

       ӽ  ӄ иӄ  ӈилъюку и     ӄуӄ. 
2) миӈлъы гнатун (в порядке)  Женщина аккуратно содержит свой дом. –     м    и 

кияӽлъиӄ ӄ  миӈлъ     у .   
3) пылю ӈилъюку (чисто, вычищенно)  Его сын всегда аккуратно одет. - Лъӈ   и       

ӄу п ӈ п лю ӈилъюку пилю  у лю и  ю ӄуӄ.   

4) пини ґ āтун (очень хорошо) 
аккуратный 1. 1) кынӄи гныӄ (дисциплинированный)  2) миӈлъы гныӄы хта(ӄ) 

(прибранный) 

2) пини ґ āлґӣ  аккуратная женщина – пи и ў л и     ӄ   
3) пылю ӈилӈуӄ (чистый)  Этот человек аккуратный. -      юк п лю ӈи уӄ.   

2. ~ в работе  1) пилъы мкагни (мастерски выполняющий)   ) пирáмсин|ыӄ  |ґ 
(внимательный) 

3. не~  1) кукшáлґӣ (беспомощный, неопытный)  неаккуратная девушка – кук  л и       ӄ 

 ) кынӄи гныґи лӈу(ӄ) (непунктуальный) 
активно  сяги ӄлъюни  Он активно работает. – Лъӈ   я иӄлъю и ӄ пӽ   ӄуӄ. 

акула  калӈáк 
алария (различные виды морских водорослей)  лъӄ āӄ;  ылъӄ āӄ 
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алкоголик  мыны ӽтуӄа(ӄ) 
алчный  1) амґу н|ыӄ  |ґ  (жадный) 

2) мани юныӽтуӄа(ӄ) (любящий деньги)  Поэтому алчные люди уничтожают моржей 

совершенно напрасно. –   м  к    п  лъюӄлъюку м  ию  ӽ уӄ   ю     
 уӄу ӄу  ӄи    мӈи р  и  ӄ  йв     . 

алый  кави шакыхта(ӄ) 
алык, собачья упряжь  ӄаґлю   Дедушка делает алыки . –  п к  ӄ  лю ӈлъя  ӄуӄ. 

альпинист  маю ґаӽт(а) 
аляповатый  ули малъы ӽлъюлґӣ 
Аляска  Аю ӄлъиӄ 
амбар  вля  алґу та(ӄ) 
амбулатория  аӄнӣґвик 
а между тем  ӣ ын  А между тем туман еще больше покрыл горы. – Иў   ў      й    

   п юӽ и. 

американец  1) амáрака  Американские шхуны, находясь тут, с появлением русских купцов, 
так удирали американцы. -  м  р к   м л у кур       м   и м люки ук   ру   им 
 ӈья ӽп  и пую  у  ъ         ӈ    лӈуӄ  ӈлюку          ӄу   м  р к  .   

2) амáракáґми   
3) иӈлю ӄлъи(ӄ)  Затем в какой-то период наши соседи-живущие на другой стороне 

пролива (американцы) когда узнали про это, на пароходах, шхунах, стали наезжать на 
охоту за китами. -    к      и    ў   и иӈлю ӄлъиӽ м   л  ям     у  ӈья ӽп  ку   
м л у кур ӽӄу     и ля     ӽлъя ья у  им л и   в   ьяк.   

4) лялю рамк(а) 
ампутировать  кып- (кыпáӄā – делает ампутацию чего-л.)  Мой мизинец болит, 

оказывается, он был обморожен и позже его ампутировали. – Иӄ лъӄуӄ   ӄ иӽӄ ӄуӄ, 
ӄ  иӄу  кумляӄум л и    кў  иӈ  и к пум  . 

амулет  1. пилю гугмик   
2. головной ~ (также носили при головных болях)  насӄу ґун   
3. мешочек или коробочка с ~тами  (которые охотники обычно брали с собой на охоту)  

аґáнґ āӄ   
4. ~ный ремень (надевался через плечо на голое тело)  уны ґрухта(ӄ)   
5. ~ный ремень-хранитель (носили на поясе)  ӄукáґун   
6. ~ на кухлянке  ӄаґáя   
7. ~ на одежде  пинāӄа   
8. ~ на шее женщин-матерей (охранящий детей от похищения злым духом)  уя ӽӄута(ӄ)   
9. ~-охранитель на поясе или одежде (защищающий носителя от всяких бед) 

аґáнґӯрак   
10. ~-«телохранитель» (носили на теле)  ӯнґун 

Анадырь (город – столица Чукотского АО)  Ўӣӈ(а)  
английский язык  1) амáракáґмит улю ӈат;  амáракаӽмит улю ӈат;  аме рикаґмит 

улю ӈат  Я не говорю по-английски. –  л  ӽӄи   уӈ   м  р к   у . (или 

 м  р к  ми   у )   

 ) áнгли яґмит улю ӈат 
англичанин  англи яґми 
Англия  Иӈгли ся  Даже с севера из Норвегии и Англии приходили охотиться суда-китобои. - 

К    ӽ  ӽу   в  ӽ у   ӈ   ӈ   л ў   п м  к     рўи  им ӈ, Иӈ ли   м ӈ 
   и м ӄ л и   ӈья  ьяӽ у . 

антоним  кипу лъыгӈáлґӣ аку зин  Выделенные слова замени антонимами. –   лъю   ӄ   

 ку зи     ими ӽӄи кипу лъ  ӈ  л и  ӈ  ку зи   ӈ. 
а ну-ка  1) йыӄáйтуӄ  А ну-ка я сама пойду к нему. – Й ӄ й уӄ  ў ӈ м  ӈ лъӈ  у  

пи  ӄуӈ .   
2) ынтá  А ну-ка постой! – Ы      у л  и    

3) ынтāӄун(-ӄун)  1) А ну-ка посмотри на меня. – Ы   ӄу   ӽ п ӄ  ӈ .  2) А ну-ка сходи! 

– Ы   ӄу -ӄу  п ӽ     
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а ну тебя  ики ки  А ну тебя, чего смеешься-то? - Икики   яӈ в к  мью  ӽ и   

Анытыкук (бухта и поселок к востоку от Имтука в Провиденском районе, ЧАО; ныне не 

существует)  Аӈы тыӄу(ӄ)   
аплодировать  1) патáга(ґ)-  (патáгаґáӄā, патáгаґáӄуӄ - аплодирует)  Люди аплодировали 

ему стоя. –       п      м     к  влю  ӈ. 
 ) патáгāт-  (патáгāтаӄā – аплодирует кому-л.; патáгāтаӄуӄ - аплодирует) 

аплодисменты  патáгалъыӄ  бурные аплодисменты –       пи лъ ӽи п     лъ ӄ 
а потом  1) ыннáн  А потом я тебя отведу. – Ы        ля  ъ   мк  .   

2) ынкáмам  А потом за несколько лет наши берега очистили от китов. - Ы к м м 

ӄ ф и   му  ук ю му     ӽпу    в   и  ӽ  к ӄ  к ӈ  . 
аппетит  1. ныґы лъыӄ  У больного плохой аппетит. –  ӄ ил им     лъӽ     л ӄ. 

2. ест с ~ом  ныӄни ӽӄ- (ныӄни ӽӄаӄуӄ – ест с аппетитом) 
апрель  лъю ґвик  (месяц, когда начинали охотиться с пращой)  1) Раньше уже в начале апреля 

начиналась вельботная охота. -    и  люку им   лъю вик п             и 
 ӈья    ӽ   ӄ  к ӈ .  2) В этом месяце охотятся на птиц из пращи. – Уми    ӄими 
лъюкуя у  ӄӯ . 

аптека  1) аґáлґута(ӄ)  2) аґáлиґвик 
аптекарь  аґáлиӽтуӽт(а) 
аптечка  аґáлґутáӽа(ӄ) 
Аракамчечен (остров в ЧАО)  Ӄи ги  Аракамчечен – это остров. - Ӄи  и ӄи ӽӄ  уӄ. 

арена  аӄфāґвӣк  На арене идет борьба. –  ӄф  ви ми  у ум    ӄуӄ. 
арестовывать, арестовать  канáӽт-  (канáӽтаӄā – арестовывает, сажает в тюрьму)  В 

Петербурге арестовали Александра Ильича за участие в покушении на царя Александра 
III  - Пе ербур  ми к    ӽ им к ӈ    лек   др Ильи  м ли п    ӈ   ӈ 
 уӄу  и  ӄ л и  ӈ  и к  рм м ӈ  лек   др м ӈ III. 

аркан  1. наӽпӣн  Вытащив аркан, он побежал в лес. –  у ю  люку   ӽп    к     ӄуӄ 

уӄфи  му .   
2. игра с ~ом  наӽпи ґ āӄ;  наӽпи ґ āлъыӄ 
3. играть ~ом  наӽпи ґ āґ-  (наӽпи ґ āґаӄуӄ – играет арканом) 

4. ловить ~ом  наӽпи ґ-  (наӽпи ґаӄā, наӽпи ґаӄуӄ – ловит арканом)  Человек мастерски 

ловит арканом. -  к   ӽпи  ў лъ пи  уӄ. 
арктика  айгу ва(ӄ)  Симпозиум по языкам коренных народов Арктики - Ӄ рӈу ӄ  

 л  ӽӄу ки к ӄ         ю ӄу  ӈ   ку зипи лъӽ   ип    й у в м ю и   

Арктический Совет (международная организация)  1) Айгу м сове тӈа   
2) Ай áӽпигат нунáт сове тӈит  Полномочия симпозиума были одобрены Арктическим 
советом. - И и     и  ӄ рӈу м и      ӄ   к ӄи   йу  ӽпи     у       ве  ӈи  . 

арктоус арктический (волчья  ягода)  кāвляк 
ароматный  1. тыпкы хта(ӄ)  Маленькие семена, а ароматные как огурцы! – восхитился 

мальчик. –   к     ӽ    емя     ӄ  м   пк         ур    у   – у ю  ью  уӄ 
м к  л иӽ ӄ.   

2. <о пище>  ава ґнӣкыхтаӄ 
артист  сӽáпахся ӄыст(а) 
археолог  ля г алґӣ ивáґилґӣ 
ассоциация  ассоциáция  На Конференции Ассоциации коренных и малочисленных народов 

Чукотки прозвучало обращение в адрес Правительства Чукотского автономного округа 
о необходимости приобретения школьникам спецодежды для охоты. - Ӄ рӈ  и 
     и  ияӈ    у  л   и   й ув м к ю и ӄум   Пр ви ель  в ӈ  у  Чук   ки 
 в    м и  кру  м  укфи   ӄ лъюку  ӈья  и  м пилю у   и   ья у . 

асцидия (съедобное морское животное)  1. <виды ~и>  1) милю ӄута(ӄ)  2) уґью    
2. <вид ~и: «~ пурпурная», овальное, красно-бурого цвета, с двумя сосочками-

отверстиями>  ӯпа  Дойдя до места, где много на дне упы, стали ее ловить. - 

Уп  улъӽ  у  к  ям   уп м ӈ м    ӽ у .  2) Туда, где имеется на дне упа, наши 
товарищи поехали ловить ее. -   ў   и иля пу  уп л    у  м     ьяӽ у . 
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3. <вид ~и: прозрачное, серовато-желтого цвета, округлое, с едобное>  1) 

кымáглюк;  кымáхлъюк   ) туку ґнáк (меньше размером, чем кымаглюк, но тверже, 
хрустящий) 

4. <вид ~и: с отростками, прозрачное с желтыми и оранжевыми крапинками, 
с едобное>  мамáґ āӄ   

5. <вид ~и: стебельчатая болтения, с длинным «хвостиком», с едобное>  

аґнāґу(ӄ)  Дети собирают на берегу стебельчатую асцидию. –     уӽ      ми 

     уӽ  ӄу . 

6. добывать ~ю «упу»  ӯпанӣґ-  (ӯпанӣґаӄуӄ – добывает асцидию «упу») 

7. доставать со дна моря удочкой ~и  манá(ґ)-  (манáґаӄуӄ – достаёт удочкой со дна 

моря)  1) Брат достает удочкой асцидии. – Лъӈ  м     ӄуӄ уп м ӈ.  2) Дойдя до места, 
где много на дне упы, стали ее доставать. - У п  улъӽ  у  к  ям   у п м ӈ 
м    ӽ у .   

8. орудие лова ~ий (приспособление с несколькими крючками для доставания асцидий с 
моря)  ӯпанӣґусит   

9. собирать ~и  1) уґью нӣґ-  (уґью нӣґаӄуӄ – собирает асцидии «уґью»)  Круглый год мы 

собираем асцидии. – Ук юлъӄу иӄ у ью     ӄуку . 
2) уґью си- (уґью сӣӄуӄ – собирает асцидии «уґью на берегу моря)  
3) уґью т- (уґью таӄуӄ – собирает асцидии «уґью на берегу моря)   
4) ӯпат-  (ӯпатáӄā – собирает асцидии «упа» кому-л.; у патáӄуӄ – собирает асцидии)  Ты 

собирал асцидии? – Уп  им зи   

атака  сюґу лъыӄ   
а также  ся малъю  У меня есть тетя, а также дядя. –  ў ӈ       л уӈ   ям лъю 

     л уӈ . 
атеист  аглы ґилӈу(ӄ) 
а тем временем  1) тā а пани наӈ  А тем временем Маша и Кирюша прятались под 

лавкой. -   ў  п  и   ӈ      кук Кирю   кук  ӄу му  м   и ӈ  и    ӽ у   ӄу .   
2) та āтын пимáлюку  А тем временем сзади пристала незнакомая собака да все 

баранки одну за другой и съела. -   ў     пим люку  у у  ӈ  и ӄикмим 
м ли  им к ӈ  б р  к ӈи  ӄ м  лъюки    ум к ӈи . 

а теперь  1) ӄай á  А теперь можешь идти. – Ӄ йў  ӽ   ӽ    .   

2) ынкáм  А теперь можешь идти. – Ы к м     ӽ   . или Ы к м     и л  ӽ   . 

Аткал хак (поселок у входа в бухту Провидения)  Атӄáлъӽа(ӄ)   
атмосфера  слъя  
а то, иначе  āта лы ган 

2) ӄымáлъ  1) Подите отсюда, а то я вас накажу. -  ўи   к  ў к     ӄ м  лъ 

  ью ӽ  лъ  ӄ м и.  2) Проснись, Томка! А то он тебя сейчас съест! -   к       
  мк й  Ӄ м  лъ      лъ ӄ      

а только  яґлы ги  1) Я не сказала ей, а только подумала. – Пим ӈи  ӄ  лъӈ   я л  и, 

 юм ӽ    м ӈ .  2) А она, оказывается, не слышит меня, не отвечает и только 
пальцем показывает: дескать, открой, пожалуйста, поскорей. -      ӄи    ф  ӈ   
 ки  и    ӈ   я л   и   к   ми  ӈ к л у  иӄуӄ: ӄу   ӄ лъп   у ӄ ӽ  ӽ иӈ  
 юк      лю     

а уж  нуты м-ӄун  А уж известно – где много шуму, там мало толку (букв. «ничего не имеет 

конца, завершения»). -  у   м-ӄу    ў    лӈуӄ –    и  к вл     ӄ     ў   и  ям  ӈ 
  ӄу ъи уӄ. 

а … уже  наӄáмалъя  А пение ее уже лучше было. - Иля   лъӽ    ӄ  м лъя пи и л и. 

а что ж  наты н-ӄун  А что ж поделаешь! –      -ӄу  пилъ    

а что же; почему  сяӈáн-ми  А что же его на плечах не донесли? –  яӈ  -ми 

 м     и      у  

Аччён (озеро в Провиденском р-не, ЧАО)  Асю нгу; Асю ӈу  За рыбой потом ездили тоже в 
Имтук, в Аччен и на Курупку. - Иӄ  лъю   у   м     у ляӄ ӄ я ӽ у  Им у  му     ю ӈуму  
  к  м Кур   п  му . 

ах  1. ук  Ах, те вот заметили мигрирующих, ну-ка заводи! - Ук    ку  ў  и  ӄ вр  ӈум  . 

У у к  ӽ    ӽ и  к. 
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2. <досад.> 1) сыґлы ӽāлык  Ах ты, размазня! Ты что ж, нас уморить голодом хочешь? - 

   л ӽ л к  кук    у     Лъп к п   ӽ и   ӄ ику ? 

2) у-эт Ах ты умник! Ишь что придумал! -  У-э    я и ӽ   илӈуӄ    я и ӽ   и уӄ  

У у ми  ӽ л к  
3. <иронич.>  а ӣ   а э ]  Ах, сахарница сама разбилась! Ну, это понятно. А леденец-то 

куда девался? –  ўи  яӄ  р   к лъм     к  и и ӄ к   -     ӄ  м. К   и -ми    в  к  
 ви  ӄ ӽ      

4. <испуг>  1) кāй  Ах!... Сахарница развалилась, сахар посыпался на пол. - К й ... 

 яӄ  р   к     и   в  ӽ у к   яӄ  р  ифк  ӄу ук   и  му .   

2)  ынӣ  Ах, нет! Что вы, нет! -         к .   к     к .   
5. <при воспоминании о забытом предмете>  атх áй  Ах, я забыл книгу, которую 

хотел отдать. –    ў й  пуй ум ӄ   у ьяӽӄ ӄ  и  ӄ. 

ахать, ахнуть  1) кāйяґ-;  кāя ґ- (кāя ґаӄуӄ – ахает; букв. говорит «кай»)  Этот вечно 
ахает! - У   ӄу п ӈ к яӽлъяк!   

2)  ыни ґ- ( ыни ґаӄуӄ – ахает; букв. говорит «ўыни »)  И ребята разом ахнули. –     уӽ   

ӄ рӈ  м ӈ ў  иӽ у . 

ах вот как! (иронич.)  1) а ӣ   
2) а ӣм  Ах вот как! Это ты, оказывается, знаешь! -  ўим      л  им  к ӄ ф     

ах ты такой-сякой!  ух ы ӄшук   1) Ах ты, неблагодарная! Тебе что ж, конфет надо, что 
ли? - У ў  ӄ ук  и   м иӄ  йилӈуӄ  К   и ли   ӄ лъю    п ӄ и    2) Ах ты такая-
сякая! Ты, может быть, и за столом за обеденным не умеешь сидеть? - У ў  ӄ ук  
  ў   пилъ и  и     ви   м п йӈ  и  ӄу м     м ӈ? 

аэродром  налю гвик  1) Как мы строили аэродром. -   лю  виӈлъя лъ ӽпу .  2) вдоль 

взлетной полосы -   лю  ви  м  я и  к  ку  

а-я-яй (ай-ай-ай) (межд.)  и-и к  А-я-яй, а-я-яй, а я надеялся, что он придет. – И-и к  и-ик, 

ў  яӄ  ў ӈ     ьюк ӄ ӄ  лъӈ     и ӄ лъюку. 

 

Б 
 

бабочка  1. алъӈи хка(ӄ)   
2. коллекция ~ек  яӄы лъыӈы талґу та(ӄ)   
3. ловить ~ек яӄы лъыӈы таґнӣґ- (яӄы лъыӈы таґнӣґаӄуӄ – ловит бабочку)  Я люблю 

ловить бабочек. – Яӄ лъ ӈ     и ью  ӽ уӈ . 

4. поймать, схватить ~у  яӄы лъыӈы таӽт-  мгнов. (яӄы лъыӈы таӽтаӄуӄ – хватает 

мгновенно бабочку)  Я поймал бабочку. – Яӄ лъ ӈ   ӽ им ӈ .   
5. ~ с большими крыльями  яӄы лъыӈы та(ӄ)  Бабочки то раскроют, то закроют свои 

расписные крылья. - Яӄ лъ ӈ      ӄ лъп    и   м ӽӄ   и  и   ӄ      яӄу   ӈ. 

бабушка  1. 1) ныӈью (ӄ)   ) апáӈӣӽа(ӄ) (ласк.)   
2. ~ для детей от 1 до 12 лет  апá   
3. дряхлая ~  апáлъюк   
4. неродная ~  ныӈью ӽӄа(ӄ) 

багаж  1) сянӄу н  Сколько багажа можно взять с собой? – Ӄ ф и     я ӄу   

 у у к лъӄ  яӽӄ ў     

2) уси  
багор  накшы к 
багровый  кави шакы хта(ӄ) 
базар птичий  1) ӄа āгым иґни вига   

2) мани гниґви к   
3) уки гаґвик  У нас вокруг Эстихета много скал - птичьих базаров. -  ў ӈку  ъи  

   и  е   м уви   ӈ  и п  ъ    у ля ӽ у  – ӄ ў   м и  и ви    (уки    ви   ). 

байдара  1. 1) аӈья (ӄ)  Мы будем в твоей байдаре. –  ӈьяӽп  илъ ӄуку .   
2) аӈья пик   

2. большая ~ 1) аӈья вак 
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2) (с американского берега)  аю ӄлъиӽта(ӄ)  Эти байдары по-нашему назывались 

аюӄлъиӽтаӄ., потому что Аляска по-нашему Аюӄлъик. -   м ку   ӈья пи    
  и   ӄ я и    ю ӄлъиӽ  ӄ, ӄ ю ӽлъяк  ля  к   ў ӈку     у   ю ӄлъиӄ.   

3. брус привальный ~ы  ӄуля  
4. доска кормовая или носовая ~ы  нани ӄыта(ӄ) 
5. каркас ~ы  аӈья пигым наӽӄ āґā 
6. киль ~ы  куя к 
7. кожа моржа или нерпы, натянутая на ~у или каяк  ами нґа(ӄ) 
8. корма ~ы  маю ґвик  маёґвик] 
9. крытая часть кормы или носа у ~ы  нани (ӄ) 
10. ~ малого размера  аӈйы ӈыста(ӄ)  Когда мы здесь поели дорожные припасы, наши 

товарищи, прихватив байдарку, пошли закидывать невод.  -   ў   и  ӈья   ӽӄ  лъю   
  ӄ ям    иля пу   ӈй  ӈ    ӄ к лъӄ  лъюку,  ӽӄ  лъяя ӽ у .   

11. настил вверху ~ы или вельбота на корме и на носу  нани ӄыта(ӄ) 
12. низ вместилища ~ы  аси ва(ӄ) 
13. обруч (средний) ~ы  с внешней стороны, ниже борта  ами тылъӄа(ӄ) 
14. обтягивание ~ы моржовой кожей  танпи лъӽā аӈья пигым танпы ґмыӈ 
15. обтягивать ~у моржовой кожей 1) ами ґ- (ами ґаӄā – обтягивает байдару моржовой 

кожей)   ) ами ґит- (совм.) (ами ґитаӄуӄ – обтягивает байдару кожей)   ) ами ӄ- 
(ами ӄаӄā – обтягивает байдару моржовой кожей)   ) ами рӣґ-  (ами рӣґаӄуӄ – 

обтягивает байдару моржовой кожей)   
5) танпи ґ-  (танпи ґаӄā, танпи ґаӄуӄ - обтягивает байдару сухой моржовой кожей)  

обтянутая шкурой байдара –    пиӄ ӄ  ӈьяӄ 

16. подкладка, подкладина под ~у или вельбот при волоке их по земле  
аси ӈӣта(ӄ) 

17. подсанки к ~е  1) кāнрапáгык   ) ся вґак 
18. подставки для ~ы  аӈьи лґат 
19. продольная скрепка каркаса ~ы (первые продольные дуги около киля, в которые 

вставляются поперечные дуги)  тӯтныӄ 
20. снасти и предметы, связанные с байдарой  аӈья пигым сянӄу таґӣ 
21. средняя ~ аӈьи ӈыстаӽпак  Среднюю байдару за собою тащут, другие санки тащут, 

они выходят на движущийся лед. -  ӈьи ӈ     ӽп  м ӈ ӄ му  лю  ӈ, иля ӈ  и 
ӄ  р  м ӈ ӄ му  лю  ӈ,          ӄ л и . 

22. тянуть ~у по тонкому льду на подсанках  1) ися вґāґ- (ися вґāґаӄуӄ – тянет 

байдару по тонкому льду на подсанках)  2) ися вгāт- (ися вґāтаӄā – тянет байдару с кем-

л. по тонкому льду на подсанках) 

23. углы на носу и корме ~ы  сяви на(ӄ) 
баклан  ӈы лъӄá(ӄ)  Давай-ка к скале поедем за бакланами. – Й ӄ  й- уӄ п  ъ  му  

ӈ лъӄ   ьял ику . 
балагурить  алы ӽӄупихт-  (алы ӽӄупи хтаӄуӄ - балагурит)  Притоптывая валенками, он 

балагурит с дворней. -  у ӄ ӽ   м  ми в  ле ким   ӈ  л  ӽӄупи    ӄуӄ 
 лъя м лӈу  у  ю  у  . 

….  
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павлин  ӄа āк-пāпкыхтаӄ (птица с красивым хвостом)  
падаль, выброшенная морем  малъю  (о морских животных)  
падать, пасть  1. 1) ифкá(ґ)- (ифкáґаӄуӄ - падает)  1) Как бы он не упал со стула – Ӄ йў  

ифк       и    ӄуму  м ӈ.  2) Смотри, не упади! –  ӽ п  лю     ифк   ья ӽ у   !   

 ) ифка ӄӯт- (многокр.) (ифкáӄӯтаӄуӄ – падает; опадает)  Опусти ветку с ними в мешок, 
потряси, пчелы все и попадают. - Уки   и у  в  яӄ к лӈ   му   ф ю  у и у  в        
ифк  ӄулъ  ӄу .   

3) тӯт- (тӯтаӄуӄ – падает; ударяется обо что-л.)  Сигу рассказывал, что от нынешнего 
берега можно было раньше кинуть камень из пращи, и он падал на землю, на траву. - 
 и у м уӈи п ӄ  ӄ я    м     ў        ӈ лъю л и и уй   к  у  ӄ яӽ уӄ  у   ку   
в    ӽӄу .   

2. ~ в воду  мыӽӄу т- (мыӽӄу таӄуӄ – падает в воду)  Он хотел выскочить через открытое 
окно, но промахнулся и как плюхнется в аквариум! - Ā ӄ ӽ ъ  ӄ яӽ уӄ ӄ лъп  лӈуӽӄу  
ӄир     ку     р  ӄ     улъю и м ӽӄу уӄ иӄ лъюл у  му .   

3. ~ вниз головой  1) наӽлъю (ґ)-; наӽлъю т- (наӽлъю ґаӄуӄ; наӽлъю таӄуӄ – падает вниз 

головой; бросается вниз)    
3) наӽлъю ӄа(ґ)- (наӽлъю ӄаґаӄуӄ – падает вниз головой)  Человек упал вниз головой. -  к 

  ӽлъю ӄ м ӄ. 
4. ~ вперед, споткнувшись  нāхт- (нāхтаӄуӄ – падает, споткнувшись)  1) Неужели он с 

лыжами и с палками свалился? –  ў  уў  ӄ лъӈ  л     ум  ми  я виӽ ум  ми       ?  
2) Она ни слова мне не сказав, спотыкаясь и чуть не падая, всхлипывая, вышла из 
комнаты. - Лъӈ  ӄ лъ  м ю  ӄ,       взим  ми  ӄия мру у м  ми   уӄ.   

5. ~ духом  унӣґьюг- (унӣґьюгáӄуӄ – падает духом)  Дети, упав духом, ходят по 
комнатам. -     у      мӈи и л ӽӄу    ӄу    ӈў   у  у   миӄлъю  ӈ.   

6. ~ животом  1) я гаґ-;  я гаґáӽт- (я гаӄуӄ, я гаґáӽтаӄуӄ – ложится животом вниз, чтобы 

быть незамеченным)  1) Котенок лег животом вниз. - Пу иӈиӽ ӄ я    ӽ уӄ.  2) Подойдя 
к дереву, топором ударь и падай наземь ничком. – Уӄфи му  м  илю     
ӄ лъӄ лим м ӈ     у ъ к     к м ӯлъӽ ӽлъ ӽ     я   ӽп к  у  му . 

2) я гаґáґфик- (я гаґáґфикаӄā – ложится на кого-что-л., прикрывая собой)  Собаки хотели 
схватить котенка, но Вася упал животом на котенка и закрыл его от собак своим телом. 
- Ӄикми    ку ӄ    ӄ я    пу и   иў  рӈ     ям я     фик    яп  ю у ими  ӈ.  

7. ~ носом  ӄыӈáґмигу т- (ӄыӈáґмигу таӄуӄ – падает носом)  Только потихоньку полез на 

горку – бух носом! – Иў  лъю м ю ӄ       ӄуӄ  - ӄ ӈ  ми у  уӄ.   

8. <об атмосферных осадках>  тӯт- (тӯтаӄуӄ – падает дождь, снег и т.п.)  Тоскливо 
накрапывает дождь. – Ӄ зю    у   у  ӄуӄ  лъя лъ к  р  ӄ.  

9. <о стоящем, стоячем>  1) иӄ - (иӄ āӄуӄ - падает)  1) Кирюшка, только научившийся 
ходить, упал. - Кирю к   у     пию  ьяӽлъ  ӽи иӄу м л и.  2) Маленькая, слабосильная 
девочка задыхается и чуть не падает. -   к     ӽ ӄ к я   л и        ӽ ӄ 
п к    иӄ ӄуӄ   к  м иӄу ври   ӄуӄ.  3) Я упал и ударился. – Иӄу люӈ  к  у им ӈ .  4) Не 
упади! (букв. упадешь) - Иӄу яӽ у       5) Торбаса скользили по камням, но мальчик ни 
разу не упал. - К м  к ӄи  и    м к уй      у   иў рӈ  м к л иӽ ӄ 
иӄў ӽ им ӈи уӄ. 

2) ӯлъӽ- (ӯлъӽаӄуӄ - падает);  ӯлъӽаӽт-  (ӯлъӽаӽтáӄуӄ - падает)  1) Только поднялся на 
ноги и снова упал. – Иў   м к   ӄуӄ – и      у  улъӽ ӽ уӄ.  2) А недавно мужик 
палкой по моей голове ударил, так что упал я и насилу очухался. -  ку    ӽ ӄ ю   м 
у  ӽ им ӈ      ум ӈ     ӄумку   р п  лъ улъӽ ӽ им ӈ    к  м п     м л  им ӈ .  3) 
В Ярге их раньше больше было; другие упали. - Я р  ми  ю миӄ лъӈи  у ля  ьяӽ у   
иля ӈи  ӯлъӽум  .  4) Упав, мальчик притворился мертвым. –   к л иӽ ӄ 
улъӽ ӽлъю и  уӄу и ў  ум л и.  5) Подойдя к дереву, топором ударь и падай наземь 
ничком. – Уӄфи му  м  илю     ӄ лъӄ лим м ӈ     у ъ к     к м 
ӯлъӽ ӽлъ ӽ     я  ӽп к  у  му . 

3) ӯлъыӽтыст-  (ӯлъыхтыстáӄā – падает по какой-л. причине)   
10. ~ плашмя  тунáлъягу т- (тунáлъягу таӄуӄ – падает плашмя)  Юноша упал плашмя. – 

 ӈли ӽ ӄ  у  лъя у им ӄ.    
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11. ~, поскользнувшись  ӄӣґнит- (ӄӣґнитáӄуӄ – падает, поскользнувшись)  Старушка, 

поскользнувшись, упала. –     лъӄў ӽ ӄ ӄӣ  и им ӄ.   
12. ~ с бегу, с размаху куда-л.  нӣнґут- (нӣнґутáӄуӄ – падает куда-л. с размаху)  Ребенок 

бежал и с размаху упал на пол. –     уӽ ӄ к    ӄулю и     у им ӄ    и му .   
13. ~ со скалы  пынъа ӽӄӯт- (пынъáӽӄӯтаӄуӄ – падает со скалы)  Человек со скалы упал. - 

 к п  ъ ӽӄу им ӄ. 
14. ~ споткнувшись  1) нāхт- (нāхтаӄуӄ – падает, споткнувшись)  1) Мальчик 

упал, споткнувшись –   к л иӽ ӄ     им ӄ.  2) Старушка поскользнулась и 
упала. –     лъӄў ӽ ӄ ӄ   и  м л и   к м     им л и.  3) Но зато отлично 
падается в гололедицу. – Иў рӈ  й ӄ й пи и у      ъ ӽ уӄ. 

2) нāхтыст- (по какой-л. причине) (нāхтыстáӄā – падает, споткнувшись обо что-л.)  Из-за 
большой обуви он упал. –  ӈ л им к м  м       им  лъӈ .   

15. ~ с размаху на пол, на землю…  сиклъя т- (сиклъя таӄуӄ – падает с рахмаху на пол, 

на землю)  Как только он на улицу через порог переступил, упал ничком замертво. – 

Иў   лъӈ  ӄ км в к  ми  ў  м ӈ  млъю  ӄуӄ  иву му   иклъя   ӄуӄ  уӄулю и. 
падение  1. 1) иӄу лъ|ыӄ  |ӽ  Его падение было смертельно. – Лъӈ   иӄулъӽ  

 уӄу  м л и.   
 ) ифкáн|ыӄ  |ґ   

2. предмет, удерживающий что-л. от ~я  ифкáґӣта(ӄ)   
3. следы ~я (примятая трава, царапина на теле и т.п.)  ифкáн|ыӄ  |ґ   
4. ~ со всего размаху  1) нӣнґулъ|ыӄ  |ӽ   ) нӣнґутылъ|ыӄ  |ӽ 

падчерица  пани хка(ӄ)  Эта девочка кто для них? – Падчерица. -            ӄ  як   у 

лъӈи   – П  и к ӄ  .   

пазуха  1. ӄāслъим кӣґā  Каюр положил фляжку с водой за пазуху. – Ӄиму  иӽ  м 

ӄуми  ум  м л у   и ӄ  лъими к    у . 

2. предмет, находящийся за ~ой  ӄуми к 

пай  ныӈи (ӄ) 
палатка  1) гуйгу ӈ āӄ  1) К палатке нашего дедушки когда подъехали, оказывается, дед и 

бабушка собирались чай пить, ну и мы присоединились к ним. –  п  м    уй у ӈў    у  
к  ял ику   п  к  ку     ӈью ӄ  ку  ӄ ю    ӄ  ӄ ф у   л       ў ӈку   лъю 
иля  уку .  2) большая палатка -  уй уӈў ӽп к 

 ) мыӈты ґаӈ āӄ 
палач  1) нāсӄуґӣӽтуӄáюк   ) туӄу ӄуӽт(а) (убийца) 
палец  1. безымянный ~  аля ӈӄу(ӄ)   

2. большой ~  кумлю   Хотя, конечно, она выросла немножко за это время: была с 
большой палец, теперь – с указательный. - И  к  ип пик   ӈли      м ӄ: кумлю  у  
 ӈк ял и   ў    кӽ    у  лъ  ум ӄ.   

3. любой ~  иґны ґ āӄ  Стоит, пальцы облизывает, смотрит на леденец, а сам думает: 

«Съем я его совсем». -   к  в  ӄуӄ, и     ў  и  лю ӈр ми    ӄ м   уӈ   ӄ  п ӄуӄ  
 Упу п ӈ  ӄ м    ъ ӄ  ӄ  .   

4. <мизинец>  иӄы лъӄу(ӄ)   
5. ~ ноги, большой  путу ку(ӄ)   
6. средний ~ руки  1) атӽи лык (букв.безымянный)  Они перетягивают друг друга с 

помощью средних пальцев. -   ӽил   м     у   у у улъю  к  яю      ӄук. 
2) средний ~ ноги атӽӣлыӈы ста(ӄ)   

7. указательный ~  тык|ы ӄ  |ӽ  Дощечку длиной с указательный палец подвязал. – 

У  ӽ и ў ӽ  м ӈ   кӽ   у     к л им ӈ п  у викум к ӈ . 

палёный  паны ґрыґáмалґӣ 
палить, держа над огнем, обжигать  паны ґрыґá(ґ)- (паны ґрыґáґаӄā, паны ґрыґáґаӄуӄ – 

палит что-л., держа над огнем; обжигает)  Женщина палит гуся. –     м п    р     ӄ  
л ӽлъ ӄ. или     ӄ п    р     ӄуӄ л ӽлъ  м ӈ.   

палить, пальнуть, стрелять, стрельнуть  1) гӯтӄуґ- (прерывн.) (гӯтӄуґáӄā, гӯтӄуґáӄуӄ – 

палит в когол., во что-л.)  И вдруг слышу: палят на реке. Чисто, громко, отчетливо 
палят. -  ю       ӄуӽ иӈи –  у ӄул и  киў   и. Ф уӽ улю  ӈ 
    ӄу   пи лъю  ӈ  у ӄу  ӄу . 
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2) фту ґӯт- (однокр.) (фту ґӯтаӄуӄ – палит; стреляет)  Корабль подойдя к берегу, пальнул. – 

 ӈьяӽп к к лъю и    му   ф у у им ӄ. 
3) фту ґӯтыӽлъя г- (фту ґӯтыӽлъя гаӄуӄ – палит; стреляет)  Целый день в море палят, 

идет охота на моржей. –     лъӄу иӄ ф у у  ӽлъя  ӄу  м  ми  ӄ юӽлъяк 
 йв   и  ӄу . 

палка  1. унāӽсӣґ āӄ   
2. длинная ~, служащая для тренировки  ӄатми ӄ 
3. для выбивания снега с обуви, одежды  1) тигу йӈа  2) фсю гута(ӄ)   
4. для выправления и вытягивания подошвы торбасов (перед тем, как надеть их)  
ӈӯлґун 

5. ~, которой дают сигнал на охоте (обычно призывающий товарищей помочь 
разделать крупную добычу)  напāта(ӄ) 

6. ~, которой ударяют  анāгута(ӄ)   
7. <посох>  ая вӣӄ  Спина у него была согнутая: он ходил с палкой и тихо передвигал 

ногами. - Лъӈ   ӄук     у  м лӈуӄ  я к    ӽ    я в ли лю и и л  ӽ  ӄ л и. 

8. ~ с набалдашником (ею добивали загарпуненных зверей)  таси гута(ӄ) 
9. ~ с утолщением на одном конце (ею добивали загарпуненных зверей)  наси гута(ӄ) 
10. ~ «хранитель-защитник от злых духов»  тигу йӈа 

палочка  1. 1) унāӽсӣґ āӄ  2) унāӽсиӽа(ӄ)   
2. железная ~, которой поправляют фитиль в жирнике  акси гу|н  |т   
3. поправлять ~ой фитиль в жирнике  акси ґӣ(ґ)- (акси ґӣґаӄуӄ – поправляет палочкой 

фитиль в жирнике)  Поправь палочкой фитиль. –  к и   у юмр   лю. 
4. <черточка>  тыры лъ|ыӄ  |ӽ  Задали мальчику писать прямые палочки и палочки с 

крючками внизу. -   к  л  ӽ му   у  ум   и и  ӄ лъюки   клъя  м лӈу  
  р  лъӽ      к  м   р  лъӽ     к   лъ      и м     у .  

5. ~-фитиль из мха, высушенный насухо для жирника  юмрáналю 
палтус  1) иви сяӽпāк   ) пыкӯта(ӄ) 
палуба корабля  аӈья ӽпагым  ӄāйӈа 
пальба  фту ґӯтылъы ӽлъяк 
пальто  1) ӄāслъиӽпáк  1) женское пальто –     м ӄ  лъиӽп   к  2) зимнее пальто – 

ук юм ӄ  лъиӽп   к 

2) пальто ;  пальту   Он в белом пальто и шляпе. – Лъӈ  ӄ   л им ӈ п ль  лю и, 

 ляп лю и.    м  и п п   у   е п дбе  ли к  ему и    ли п м    ь   я ь 
п ль  . -   ӈ  -лъю    ӈ  -лъю   ӄў   ӽлъюку к ю и    п ль у  и м   ӽ  к к 

памятливый  1) ныӄáмики туӄа(ӄ)   ) пуйгу ӈигáлӈу(ӄ) 
память  1. 1) ныӄāмикилъ|ыӄ  |ӽ  2) ныӄāмикылъ|ыӄ  |ӽ   

2. на моей ~и  х аӈá лӣсимáкылъымни 
3. на ~, наизусть  ныӄáмиклъюку  Я выучил стихотворение на память. – Ли им ӄ  

  и   в ре ия   ӄ миклъюку. 
4. плохая ~ ныӄāмики лъыӽлъюк  Хотя я и говорю ему, он не запомнит: у него плохая 

память. – Уӈип    ӈ мку   лъӈ    ӄ мик    и уӄ, ӄ юӽлъяк   ӄ микилъ ӽлъюк 
     

5. <сознание> сюмы ґныӄ  Где бы я ни был, в моей памяти возникает море. – 

      ӈ  м   юм    м и  ли  ӄуӄ им ӄ. 
6. терять ~ 1) ифлъя ґ аґ- (ифлъя ґ аґáӄуӄ – теряет память от волнения, страха, 

неожиданности)   ) ифлъя ґ āӄ- (ифлъя ґ āӄаӄуӄ – теряет сознание, память) 3) 
налъпáст- (налъпáстаӄā – терять сознание по какой-л. причине)   ) налъю к- 
(налъю каӄуӄ – теряет сознание, память) 

7. хорошая ~  ныӄāмики лъӄыхта(ӄ) 
паника;  паникёрство  1. 1) какáвāталъ|ыӄ  2) какáвутки лъ|ыӄ   ) какáвылъ|ыӄ  |ӽ 

2. впадать в ~у  1) какáв-  (какáваӄуӄ – впадает в панику)  Обезьянка, как человек, лапами 

глаза закрывает и орет в панике. -       у  и     ми  ӈ м ӈкиӈиӽ ӄ ий   и 
 яплъюки к к  в ӄуӄ.  
 ) какáвāта(ґ)- (многокр.)  (какáвāтаґáӄуӄ – впадает в панику, нервничает)   ) какáвутк-
(какáвуткáӄā – впадает в панику)   
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паникёр  1) авы лымки ст(а)   ) какáвны|ӄ  |ґ (поднимающий и поддающийся панике)  3) 

какáфкытáлґӣ (быстро поддающийся панике) 
паниковать  1 какáв-  (какáваӄуӄ – паникует, впадает в панику)  1) К счастью, она ничего – 

не плакала, не паниковала. - И  к  ям ӈи уӄ – ӄиям ӈи уӄ, к к вум ӈи уӄ.  2) Юноша 
запаниковал: такое большое количество он не сможет съесть. -   к л иӄ к к вум л и 
  ў     у ляӽ   к л и  ӽ уӽлъ ӽ ъилюку      м ӈ.  3) Он велел женщине не 
паниковать. – Лъӈ       ӄ к к в     им . 

2) какáвāта(ґ)- (многокр.) (какáвāтаґáӄуӄ – сильно паникует) 3) какáвутк- (какáвуткáӄā – 

впадает в панику) 

панталоны женские  ӄулъи ӈыстак 
панцирь 1. ~ костяной  (уст.)  аку лґāгыт 

2. <поверхность, верхний слой>  ӄая    ӄайыт]  Луч солнца панцирь вечной мерзлоты 
не пробьет. –  иӄи   м кук у  лъӽ   иўл ӈ кумлям л им ӄ йӈ  уки  ъ   и  . 

папа  атá  мой папа -    к  

папироса  сикы рӣӄ  Затем папиросы кончились уже. -  ям   ик  рӣ и уӈ  им ӄу .   
2. ~ная бумага  сикы рӣӽӄа(ӄ) 

пар  1. агы псю(ӄ)  1) Пар клубится. –    п юӽ  пи   ӄуӄ.  2) От тройки белых лошадей 

шел густой пар. - Пиӈ  ю  ӈ ку  и  ӈ узи му  пӣӄ ф уӄ пуӄлъя юлъӽи       п я .   
2. испускать ~  1) агы псюґӯт- (агы псюґӯтаӄуӄ – испускает пар)   ) агы псюӽтā(ґ)-  

(агы псюӽтāґаӄуӄ – выпускает, испускает пар) 
3. превращаться в ~  агы псю ӽт- (агы псю ӽтаӄуӄ – превращается в пар)  Вода 

превратилась в пар. –   ӄ    п юӽ им ӄ. 
4. насыщенный ~ом  агы псюӽтуӄа(ӄ) 

пара  1. 1) āлъӄулъӽик  Эта пара – умельцы. - Укук  лъӄулъӽик пилъ ук.   
2) иӈлю кулъӽик  1) пара носков – иӈлюкулъӽик  лъиӽ  р   к  2) Гуляют друзья 

парами. – Иля      и   ӄу  иӈлю кулъӽи .   
2. не ~, не может быть ~ой  иӈлю ӈунґӣт- (иӈлю ӈунґӣтаӄуӄ – не пара; не может быть 

парой кому-л.)  Этот юноша тебе не пара. –      м к л иӄ иӈлюӈу     ӄуӄ 
лъп  у .   

3. ~ми  иӈлю кулютыӈ  Дети, пробегая парами мимо «медведя», кричат: «Медведь! 
Просыпайся! Поешь!» -     уӽ   иӈлюкулю  ӈ м  иӄу   к йӈ му     уӄлъюм    
 К йӈ     ӽ       и   

4. по ~е; по два; по двое  иӈлю кулъӽик  Ученики сидят за партами по двое. – 

И   ьяӄ ю    иӈлюкулъӽи   ӄум    ӄу  п р  ми. 

5. соединять(ся) ~у  иӈлю ли(ґ)- (иӈлю лиґáӄā, иӈлю лиґáӄуӄ – соединяет пару (парные 

предметы);  иӈлю лӣт- (иӈлю лӣтаӄā – соединяет пару чего-л. для кого-л.; присоединяет 

что-л. парное для кого-л.;  иӈлю лӣтаӄуӄ – соединяется в пару с кем-л.)  Дети, стоя 
парами, держатся за руки. -     уӽ   иӈлюли люки   к ву     ӄи . 

параллельно кому-чему-л. двигаться  налъя ниґ āґ- (налъя ӈиґ āґаӄā; 

налъя ӈиґ āґаӄуӄ – двигается параллельно кому-чему-л.)  Мальчик идет по берегу 
параллельно плывущему кораблику. –   к л иӽ м м  ми пу л   л и  ӈьяӽп  ў ӄ 
  лъя и ў   ӄ . 

парашют  уки гуси(ӄ) 
парение; полет с расправленными крыльями  яхтáґалъ|ыӄ  |ӽ 
парень 10-17 лет  нукáлъпига(ӄ) 
парик  нуя ӈлъяӄат 
парикмахер  1) ӄигу ӽт(а)   ) уӈáгиӽт(а) (букв. стригущий бороду) 
парикмахерская  1) ӄигу ґвик  2) ӄигу ӽсиґвик 
парить (летать с расправленными крыльями)  яхтáґа(ґ)- (яхтáґаґáӄуӄ - парит)  Орел парит в 

небе, высматривая себе добычу. – Ӄ ў  п к я       ӄуӄ   ӽ  ъ ӄлюку у  ӈк  и.  
парник  пӣтысӣґаґвик 
парной  агы псюӽту ӄа(ӄ) 
парный  1. иӈлю ӈулґӣ  Ему нет пары. – Ки  ӈиӽ ӄ лъӈ  и иӈлюӈул иӈуӄ.   

2. не~  иӈлю каӽтáнґилӈуӄ  Какие в эскимосском языке есть непарные звонкие 
согласные? -     лӈу  юпи    улюӈи  и кияӽ    иӈлюк ӽ    ил у  
л ӈ  рук         л       
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3. ~, но несколько отличный  иӈлю каӽта(ӄ)  парные согласные буквы – 

иӈлюк ӽ       л   и  

паром, средство переправы через водоем  аґвӣси(ӄ)  
пароход  аӈья ӽпак 
партнёр по игре  наґáлгут(а)  Пятый партнер, кухаркин сын, - Андрей. -   лъ м    

     л у  ӈ      ӽ  м  и          дрейӈуӄ. 

парус  1. 1) тыля наӈа  1) Когда рульмоторов не было, на парусах, на веслах жители 

промышляли зверя. - Ив   ру   в лъюку  яли     ля   ӈ  ӈиӽ  м ӈ  я вуӄу ӽ  м ӈ 
р мк   у   ӈ   у  ӄ л и.  2) Мы убрали наши паруса. – Уки   пу    ля  ӈ пу .  3) 
Тогда в то время охотились на вельботах с парусом. -   кў  и у  ӈ и  ӄ яӽ у  
 ӈья ў ӽ   у    ля  ӈ лю  ӈ.  4) На парусе кита догоняют и сразу убивают. - 
  ля  ӈ ку  м лиӽӄу  ӄ     в ӄ   к м  уӄу  ӄ   м  ӽ ӄ. 

 ) тыля наӈапик 
2. верхнее древко (деревянная часть) у ~а  ян [ятыт] 
3. нижняя деревянная часть у ~а; гик  пӯма 
4. нижняя палка у основания ~а  ӄатми ӄ 
5. плавать под ~ами  тыля наӈáрāґ- (тыля наӈáрāґаӄуӄ – плавает под парусами)  Раньше 

наши лодки плавали под парусами. –      и  ў ӈку    ӈьяпу    ля  ӈ р   ӄ яӽ у . 
6. развилка металлическая, прикрепленная к нижней деревянной части ~а, 
служащая для поддержания мачты  аглю та(ӄ) 

7. скобочка на конце нижнего древка ~а, в которую вставляется мачта  

аглю ӽта(ӄ) 
8. убирать ~  тыля наӈáӈи(ґ)- (тыля наӈáӈиґáӄуӄ – убирает парус)  Уберите паруса. – 

  ля  ӈ ӈиӽ  к. 

парусник  тыля наӈáпик 
парусный  1. тыля наӈáкаюк   

2. ~ое судно  тыля наӈáпик 
паршивый  сыґлы рāґинаӄ 
пасмурно становиться  ӄамсю хт- (ӄамсю хтаӄā – портится погода (плохая видимость, 

снегопад при небольшом ветре)  Становится пасмурно. – Ӄ м ю   ӄ . 

пассажир  1. 1) иглы ґа   ) иглы ґутка(ӄ)   
2. ~ на нарте  амāґаӄ ӯхтыкаӄ 

пассивный  гнáӈилӈуӄ  Почему ты пассивен? Ведь ты у меня не один тут. -  яӈ  в к 

    ӈилъ  ӄ и    ў  и  лъп ӈи    и у   .   
паста зубная  хуты м иӄáӈиґи си 
пастбище  1) ӄуйӈи м ныґви га  Нужно освоить новые пастбища. -   уӄ яӽӄ    у      

ӄуйӈим    ви и. 

 ) ныґнӣґвик  
пасти (кого-л.) 1. 1) иглы ӽӄуґáӽт- (иглы ӽӄуґáӽтаӄā – пасет кого-л., передвигаясь)  Колхозники 

пасут коров. – К л  з и    к ў    и л ӽӄу  ӽ  ӄи . 
 ) наю (ґ)- (наю ґаӄā – пасет кого-что-л.; караулит)  Младший брат утят пасет. – Ую  ӄ  

куйку  м ӈ   ю иӄуӄ.   
 ) наю ґи- (наю ґӣӄуӄ - пасет кого-что-л.; караулит)   

4) сяпу ґа(ґ)- (сяпу ґаґāӄуӄ – пасет кого-л.)   
2. ~ оленей  1) ӄуйӈӣґнӣґ- (ӄуйӈӣґнӣґаӄуӄ – пасет оленей)  Все лето юноши пасут оленей 

в тундре. – Килъӄу иӄ  ук лъпи    ӄуӈв  и ӄуйӈ      ӄу . 
2) ӄуйӈӣӽӄ ā(ґ)-  ӄӯӈвани  (или  памāни) (ӄуйӈӣӽӄ āґаӄуӄ – кочует по тундре с 

оленями; пасет оленей) Когда–то и мой дед пас оленей. – Им       и  п к  
ӄуйӈ ӽӄў  ум ӄ. 

пастись  1) выгáӽту(ґ)- (выгáӽтуґáӄуӄ – пасется, ест траву)  Жеребятки паслись недалеко. 

– Ку иӈ      в   ӽ у  ӄ яӽ у  ӄ       и.   

2) иглы ӽӄуґáґ-  (иглы ӽӄуґáґаӄуӄ – пасётся, ходит)  Бурые медведи пасутся в лесу, 

питаясь ягодой. – К йӈ   и л ӽӄу    ӄу  уӄфи ми    ум  м ӈ п  у   м ӈ.   
3) ныґы мсюг-;  ныґы мсюгу т- (ныґы мсюгáӄуӄ, ныґы мсюгу таӄуӄ – пасется, спокойно ест)  

Пусть корова пасется на лугу! – К ўк     м ю ли  в   ӽ уӄ ми  
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пастух олений  1. ӄуйӈӣӽӄ āӽт(а)   

2. напарник ~а  ӄуйӈӣӽӄ āлгу|н  |т   
3. подпасок (помощник пастуха)  ӄуйӈӣӽӄ āӽтым каю таӈā 

пасть  1. ӄан|ы ӄ  |ґ  Закрыл Трезорка пасть, полез в кусты. - Ӄикмиӽ м ӄ    и м ӽӄ     

 ӽ уӄ уӄфи  му . 

2. разинутая ~  аги таӽты ка(ӄ) 
пасынок  иґны ӽӄа(ӄ)  Этот мальчик кто для них? – Пасынок. -      м к л иӄ  як   у 

лъӈи   – И   ӽӄ ӄ  . 

патефон  айӈáнаӈа(к) 
патока  ӄуґля  
патрон  1. ӽӯӄ  1) Изготовив патроны, он отправился в тундру. – Ӽуӈлъя ьями, ӄуӈв  у  

пиям ӄ.  2) Взял я ружье с двенадцатью патронами и пошел на охоту. -  у улюку 
  флъю  ӄ  ӄуля м л ук  ип ъ ӄлъюку ӽуӄлъюӈ  у  ӈ и ьяӽ уӈ . -  

2. пачка ~ов  1) такы рӣгы(к)  2) ӽӯлґута(ӄ) 
патронат  афлъы ӈаки ст(а)  Шестеро детей находятся на социальном патронате. - 

  ви л к     уӽ    флъ ӈ ки   л у . 

патронташ  ӽӯлґута(ӄ) 
паук  апáйыпáйӣӄ 
паутина  1) апáйыпáйӣґым тапӽā   

2) ӄиля га(ӄ)  Снег струится паутиной по ледку. –   и у уй у  ӄуӄ  и  му  

ӄиля    у   икў   ӽӄу . 
3) тапӽá(ӄ)  Паук спускается с паутины. –  п й п й ӄ уки  ӄуӄ   пӽ мику . 

пах  1) аку ґа(ӄ)   
 ) ины ґру а ӄ  Пуля попала бурому медведю в пах. – Ӽуӽӄ ӄ  кур  им ӄ к йӈ м 

и   руў    у . 
 ) ины к 

пахнуть, издавать запах  1. 1) тыпся ӽӄ- (тыпся ӽӄаӄуӄ – пахнет чем-л.; издает запах)  1)  

Хорошо пахнет. – Пи и  у    п я ӽӄ ӄуӄ.  2) Дурно пахнет. –    л   у    п я ӽӄ ӄуӄ.  
3) Пашка припал лицом к чьему-то тулупу, от которого сильно пахло рыбой, и вздремнул. 
- П  к  м лъ ум л и  и   ми  ӈ ки у м  улу п ӈ  у     п я ӽӄ л иму  
иӄ  лъю м ӈ   к  м  улю   м л и.  4) Пахнет вкусно, как будто постным маслом. -  
  п я ӽӄ ӄуӄ   ӄ ъи  у  лъяӈ  ӄ  уӄу   ӈи лӈуӄ п р  .  5) Пахнет хлебом. -   п яӽӄ ӄуӄ 
ӽ в     м ӈ.   

2) при помощи суф. –пагни ӽӄ-  1) Чем-то пахнет. –  яп    иӽӄ ӄуӄ.  2) Пахнет хлебом 

– Ӽ в     п   иӽӄ ӄуӄ.  3) Пахнет духами –   п   я  иӽп    иӽӄ ӄуӄ.  4) хорошо пахнет 
–   ӄ и ӽп   иӽӄ ӄуӄ.  5) Она вся пахла леденцами. - Лъӈ  л    ӄу  иӈу   ми 
к   ип   иӽӄў м ф уӄ. 

2. начинать ~  тыпы ӈ- (тыпы ӈаӄуӄ – начинает пахнуть; появляется запах)  Мясо 

начинает пахнуть. –   ӄ    п ӈ ӄуӄ. 
3. ~ неприятно  ӄасы кинаӽӄ- (ӄасы кинáӽӄаӄуӄ – пахнет неприятно; воняет)  Здесь 

всегда неприятно пахнет. – Ук    ў   ӄ   ки  ӽӄ ӄуӄ.   
4. ~ мочой  1) тыку ӽпат- (тыку ӽпатáӄуӄ – пахнет мочой)   ) тыӄу ӽпагнит- 

(тыӄу ӽпагни таӄуӄ – пахнет мочой)  Чтобы детские вещи не пахли мочой, надо стирать 
их с мылом. –     уӽ   пилю у и   ӄуӽп   и ъ юк      юп ли люки 
  ви ьяӽӄ  у .   

5. ~ по том  ӯйнит- (ӯйнитáӄуӄ – пахнет потом)   
6. ~ чем-то  сяпáгнит- (сяпáгнитáӄā, сяпáгнитáӄуӄ – пахнет чем-то)  1) Мои руки чем-то 

пахнут. – И   к   яп   и  ӄу .  2) Чем-то вкусным пахнет. –  ям ӈ   ӄ ил им ӈ 
 яп   и  ӄуӄ. 

пачка чего-л.  ӄыпны ӄ  Мама связала книги в пачки. –   м  ӄилъ ӽӄу ими и    

ӄ п  ӄ ӽ    . 
пачканье  иӄáӽӄӣлъ|ыӄ  |ӽ 
пачкать(ся)  1. 1) иӄá- (иӄāӄуӄ - пачкается)   

2) иӄáӽӄ- (иӄáӽӄаӄā – пачкает; иӄáӽӄаӄуӄ - пачкается)  1) Мальчик испачкал книги. – 

  к л иӽ м иӄ ӽӄуми и   .  2) Не  испачкайся! – Иӄ  ӽӄ  п    ӈ!  3) Осторожно, не 
испачкайся! – Иӄ  ӽӄ  я ӽ у       
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3) нукы хнаӽӄ- (нукы хнаӽӄáӄā – пачкает что-л.; нукы хнаӽӄаӄуӄ - пачкается)  1) Рабочий 

грязной обувью испачкал весь пол. – Ӄ пӽ л им иӄ  уӄ   ӈ к м л к  ук    ӽӄум  
   и .  2) Не ходи по луже, испачкаешься. – Пи п   ӈ м   ӽӄу   
 ук    ӽӄ лъ ӄу   . 

2 ~ в крови что-л. 1) ā ӽӄ- (ā ӽӄаӄуӄ – пачкается в крови)     
2) кану ӽӄ - (кану ӽӄуґáӄā;  кану ӽӄ аӄā – пачкает кровью что-л.; кану ӽӄуґáӄуӄ;  кану ӽӄ аӄуӄ 

– пачкается в крови)    Разделывая зайца, бабушка испачкала свои руки в крови. –   ӈьюм 
 ф  ӄӈ ми и у ук зиӄ,     и к  уӽӄуми.   

3. ~ лицо вокруг рта  тыфлъи лӣӽӄ- (тыфлъи лӣӽӄаӄуӄ – пачкает лицо вокруг рта)  

Ребенок неаккуратно ест, испачкал свое лицо ягодой. –     уӽ ӄ якум ӈилъю и 
   лю и    флъи л ӽкум ӄ п  у   м ӈ. 

4. ~ в саже, сажей кого-что-л.  пую ӽӄ- (пую ӽӄаӄā – пачкает сажей кого-что-л.; пую ӽӄаӄуӄ 

– пачкается в саже.)  1) Он свое лицо пачкает в саже. -  и   и пуюӽӄ ӄ  пуюм ӈ.  2) Иди 
вымойся, ты испачкался в саже. – У вуӽӄ  яӽ    пуюӽӄум    . 

пачкун  1) иӄáӈ аӄ   ) иӄáр а 
паштет  1. ~ из оленьего мяса вместе с салом оленьим и нерпичьим жиром  прáра   

2. ~ из оленьего сала с вареным рубленым мясом  аля гьипа 
паяльник  нывы стāси(ӄ) 
паять  1) нывы сӄӯ(ґ)- (многокр.) (нывы сӄӯґаӄā – паяет что-л.; нывы сӄуґáӄуӄ - паяет)  

Мальчики учатся паять на уроках труда. – Ӄ пӽ м и  лъӽ  и м к л и    
ли ъ ӄ ӄу    в  ӄу м ӈ. 

2) нывы ста(ґ)- (многокр.) (нывы стаґáӄā, нывы стаґáӄуӄ – паяет что-л.)  Отец припаивает 

ручку к двери. –    м   в      ӄ   ми  м  у ум ви  . 
певец  1. 1) иля гапы ра(ӄ)  2) иля гаӽт(а)   

2. ~, исполняющий плясовые песни  ату ӽт(а) 
певучий  иля гаґ áлъыӄ  Снег певучий, как пила. –   и у иля   ў лъ ӄ 

  л   ўи  ӈ  у . 

певчий  иля гāлъык  Соловей птица певчая, безгрешная…  -   л вей иля   лъ уӄ  

   л   и уӄ… 
педагогика  апы ӽтулъыӄ  Такая педагогия возмутительна! -   ў   лӈуӄ  п ӽ улъ ӄ 

   л   уӄ. 

педантично  ныкы хлъю āґан  
пекарня  хле быӈлъя ґвик 
пекарь  хле быӈлъя ӽт(а) 
пеликан  ӄа āк пӯвьялык 

….  
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Приложение 1.  

Географические названия. 

 
Аван  Авáн  (поселок  у входа в бухту Провидения, старинное эскимосское селение в 

Провиденском районе в ЧАО; ныне не существует)   
Агихсыгагвик  Агихсыґаґвик  (сопка около поселка Аван) 
Агихсильгак  Аги хсилґаӄ  (место («квартал») в Имтуке) 
Агманырак  Аґмаӈиґаӄ  (сопка к западу от Сиреников) 
Агнык  Аґны ӄ  (мыс у входа в бухту Провидения) 
Аккани  Аӄы ни, Ыӄыт (наук.: «щеки») (чукотское селение в Чукотском районе в ЧАО; ныне не 

существует) 
Аляска  Аю ӄлъиӄ 
Амьяк  Амьяк  (бухта на острове Ыттыгран) 
Анадырь  Ўи ӈ(а) 
Англия  Иӈгли ся   иӈгли са] 
Анытыкук  Аӈы тыӄу(ӄ)  аӈы тыӄо ӄ] (бухта и поселок к востоку от Имтука в Провиденском 

районе, ЧАО; ныне не существует)   

Аракамчечен  Ӄи ги  (1. остров в ЧАО;  . поселок на этом острове) 
…. 
 
Яндогай  Якшáӈа  (селение на Чукотке)   
Янракыннот  Ягрáкынота(ӄ)  (селение в Провиденском районе, на Чукотке)  
Ярга  Ярга  (стойбище на острове Аракамчечен)  
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Приложение   

 

Названия эскимосских родов, жителей поселков 

 
аватмит  авáтмūт  (жители пос. Аван; племя) 
айвагмит  ай áґмūт «дальние»  (жители квартала в поселке Аван) 
акулихальхит  аку лихалъӽит  «средние»  (жители квартала в поселке Аван) 
акульгагвигыт  аку лґāгвигыт «панцирные» (клан («род») племени уӈазиґмит) 
анытыкугмит  аӈы тыӄуґмūт  (жители поселка Аӈытыӄуӄ) 
армарамкыт  армáрамкыт «сильные люди» (род племени уӈазиґмит) 
….. 

ыгыгагмит  ыгы  ґаґмӣт  (жители поселка Ыгыґаӄ в бухте Пловер) 

якугмит  яӄу ґмӣт  (жители поселка Яӄуӄ) 

яргагмит  яргаґмӣт  (жители поселка Ярга на острове Аракамчечен) 
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Приложение  .  

Эскимосские имена 

 
3.1. Женские имена. 
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Аґнáґӣсяӄ 
Аґнáлъӄ асяӄ 
Аґны ӽаӄ 
А ймын 
Айӈáӈа 
Айӈáӈā ын 
Айю лгын 
Аӄы лъӄаӄ 
Али ґун 
Алы лык 
Анáнū ын 
Аӈáя 
Аӈӄáӈа 
А па 
Апáта 
 
3.2. Мужские имена. 
 
Аґмá 
Айӈáх аӄ 
А ка 
Аӄы лъӄаӄ 
Амáму 
Анáгикаӄ 
Анáхуткаӄ 
Аны ӄа 
Аӈӄáлын 
Аӈӄáтāгын 
Аӈу я 
Апы ка 
Атáта 

Атáту га 

Аты лъӄун 
Приложение  .  

Суффиксы 

Суффиксы значение Примеры употребления суффикса 

-Ø-  нулевой 
показатель 

Суф. близкого прошедшего 
времени 

Сюкал юку  аӈьяӽпут  сяю гāт (сяюг-
+Q+а+ат). – Быстро нашу лодку 
вытащили (на берег). 

-а-/-та/-ґа-/  Уменьшительно-ласкательный 
суффикс имен качественных 

Икнаӄылґи - икнаӄāлґи  
Сильный - сильненький 

-агу О будущем «когда …» Унук – ночь Унукагу – когда наступит 
ночь… 

-аґ-; -гаґ-;   
-ґаґ- 

Многократное, несколько раз 
повторяющееся действие 

Амл юґаӄа – перешагивает через что-
либо  Амл юґаґаӄа – много раз 
перешагивает через что-либо 

-аґ-; -ґаґ-; 
-ґа-; -га 

 Действие, направление и 
продолжительность которого не 
определены.  

Пугимаӄуӄ – плывет  Пугимаґаӄуӄ – 
плавает 
Стаӄуӄ – катится  Стаґаґаӄуӄ – 
катается 

-аґ-; -ӄаґ-;  
-таґ- 

В деепричастиях на –лю/-лъю- 
сопутствующего действия  

Аӈьяӄаґлюни – недолго поплавав на 
лодке 



32 

 
обозначает добавочное действие, 
длящееся недолго 

Мулюӄаґлюни – немного подождав 

-аґут-;  
-ӄаґут- 

Деепричастие предшествующего 
мгновенного действия, сразу вслед 
за которым совершается главное 
действие 

Анӄаґутка  таґнуӽаӄ  панылґимыӈ  
гуйгумыӈ, нутан  та ани  ӄиямаӄ. – Как 
только я вытащил ребенка из 
пылающего дома, он тотчас же 
заплакал. 

-аӄ- 
 

Суф. настоящего времени И ынл ю гайма илюӈа л иґаӄуӈа, 
таӽсяґаӄатӈ а. – Когда же мне так 
хорошо становится, меня  будят. 

…..   

   

-яӄа-; -яӄу- Суф. условного дееприч., которое 
обозначает нереальное условие 
или пожелание, относящееся к 
будущему или прошлому; главное 
действие при этом обозначается 
глаголом сослагатательного 
наклонения 

Унами  тагияӄуни, каюсиґнаяґинкут. – 
Если бы он завтра приехал, он помог бы 
нам. 
 

-яӄ-ы-н и 
-яӄ-ы-сыӈ-; 
-яӄ-ы-тыӈ 
яӄ-ы-гни; 
яӄ-ми ниӈа и 
т.д. 

Временной суффикс «Когда уже…» Мыкы лґ ӽам сӽāґьяӄы н и, укáзиӽаӄ 
туӄӯмалґи. - Мальчик когда посмотрел, - 
зайчик убитый. 
 

-я-лґи- Суф. деепричастий 
повествовательной формы, 
передающих предшествующее 
главному неочевидное действие 

Аньялґими – когда он вышел;  
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Приложение 5.  

Таблицы словоизменительных суффиксов 
1. Показатели времен глагола. 

 

Время Утвердительная форма Отрицательная форма 

Настоящее -аӄ- -игат-; -ӈигат- 

Прошедшее -ма-; -ума-; -има- -ма-ӈит- 

Близкое прошедшее -Ø-; -т- -нґит- 

Будущее -лъыӄ- 
-на-нґит- 

Близкое будущее -наӄ- 

 
2. Таблицы суффиксов лица и числа для суб ектного спряжения в следующих 

наклонениях: 
2.1. 

В ВОПРОСИТЕЛЬНОМ НАКЛОНЕНИИ 

число единственное двойственное множественное 

лицо 

1 -сиӈа; -зиӈа -стуӈ -ста 

2 -син; -зин -стык -стык 

3 -а -ак -ат 

 
2.2. 

В ИЗЪЯВИТЕЛЬНОМ НАКЛОНЕНИИ 

число единственное двойственное множественное 

лицо 

1 -ӈа -куӈ -кут 

2 -тын -тык -си 

3 -ӄ -к -т 

 
2.3. 

В ПОВЕЛИТЕЛЬНОМ НАКЛОНЕНИИ 

число единственное двойственное множественное 

лицо 

1 -ляӈа -лътуӈ -лъта 

2 -Ø; -и; -а; -тын -тык -тык; -итык; -ытык 

3 -ли -лик -лит 
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3. Таблицы суффиксов лица и числа для суб ектно-об ектного спряжения в 

следующих наклонениях: 
 
3.1. 
 

 
 
 
 

СУБЪЕКТ 
  

В ИЗЪЯВИТЕЛЬНОМ НАКЛОНЕНИИ 

О Б Ъ Е К Т  

1-е лицо 2-е лицо 3-е лицо 

ед.ч. 
 

меня, 
мне 

дв.ч. 
 

нас 
двоих 

 

мн.ч. 
 

нас 
 

ед.ч. 
 

тебя 

дв.ч. 
 

вас 
двоих 

мн.ч. 
 

вас 

ед.ч. 
 

его, 
её, 
ему, 
ей 

дв.ч. 
 
их 

двоих 

мн.ч. 
 

их, 
им 

 
1 л. 

ед.ч. 
я 

  
 

-мкын 

 
 

-мтык 

 
 

-мси 

-ӄа -хка -нка 

мн.ч. 
мы 

-ӽпут -хпут -пут 

 
  л. 

ед.ч. 
ты 

-ӽпыӈа -ӽпыкуӈ -ӽпыкут  -н -хкын -тын 

мн.ч. 
вы 

ӽпысиӈа ӽпысикуӈ ӽпысикут -ӽси -хси -си 

 
  л. 

ед.ч. 
он, она 

-ӈа  
 

-инкуӈ 

 
 

-инкут 

 
 

-тын 

 
 

-тык 

-си -а -к -и 

мн.ч. 
они 

-тӈа -си;  
-иси 

-т -хкыт -ит 

 
3.2. 
 

 
 
 
 

СУБЪЕКТ 

В ПОВЕЛИТЕЛЬНОМ НАКЛОНЕНИИ 

О Б Ъ Е К Т  

1-е лицо 2-е лицо 3-е лицо 

ед.ч. 
 

меня, 
мне 

дв.ч. 
 

нас 
двоих 

 

мн.ч. 
 

нас 
 

ед.ч. 
 

тебя 

дв.ч. 
 

вас 
двоих 

мн.ч. 
 

вас 

ед.ч. 
 

его, 
её, 
ему, 
ей 

дв.ч. 
 
их 

двоих 

мн.ч. 
 

их, им 

 
1 л. 

ед.ч. 
я 

  
 

ля(м)кын 

 
 

лямтык 

 
 

лямси 

лякун;  
лякын  

-лягӈа 
-лякык 

-ляӈи 

мн.ч. 
мы 

лютху; 
лътыху 

люткык лютки; 
лътыки 

 
  л. 

ед.ч. 
ты 

-иӈа;  
-ӈа 

-икуӈ -икут  гу; ху; 
ӽу; игу 

-икык 
-кык 

-ики;  
-ыки;  
-ки 
-ӄи 

мн.ч. 
вы 

-ыӈъа -ыкуӈ -ыкут тху; 
тыху 

-ыкык тыки 

 
  л. 

ед.ч. 
он, 
она 

-лиӈа -ликуӈ -ликут  
 

-литын 

 
 

-литык 

 
 

-лиси 

-лигу -ликык -лики 

мн.ч. 
они 

-литӈа линкуӈ линкут -литху литкык -литки 

 
 

…. 


